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The French Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive
comparison of literal versions. Starting with French, two English versions are progressively Compared in
order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one text, when
comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is obtained,
which | call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding, you will want
to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to
apply its meaning to your life. 1 hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in
understanding what God would like you to know.

French (Darby)
The World English Bible

Young's Literal Translation

Daniel

1 9 La troisieme année du régne de Jehoiakim, roi de Juda, Nebucadnetsar, roi de
Babylone, vint aaaa Jérusalem et I'assiégea;

In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came Nebuchadnezzar king of
Babylon to Jerusalem, and besieged it.

In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah, come hath Nebuchadnezzar
king of Babylon to Jerusalem, and layeth siege against it;



Daniel Chapter 1 French WEB YLT Page 2 of 101
Literal Spiritual Practical Meaning

et le Seigneur livra en sa main Jehoiakim, roi de Juda, et une partie des ustensiles de la
maison de Dieu, et il les fit apporter dans le pays de Shinhar, dans la maison de son dieu:
il fit porter les ustensiles dans la maison du trésor de son dieu.

The Lord gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the vessels of the
house of God; and he carried them into the land of Shinar to the house of his god: and he
brought the vessels into the treasure-house of his god.

and the Lord giveth into his hand Jehoiakim king of Judah, and some of the vessels of
the house of God, and he bringeth them in [to] the land of Shinar, [to] the house of his
god, and the vessels he hath brought in [to] the treasure-house of his god.

Et le roi dit aaa Ashpenaz, chef de ses eunuques, d'amener d'entre les fils d'Israél, et de
la semence royale et d'entre les nobles,

The king spoke to Ashpenaz the master of his eunuchs, that he should bring in [certain] of
the children of Israel, even of the seed royal and of the nobles;

And the king saith, to Ashpenaz master of his eunuchs, to bring in out of the sons of
Israel, (even of the royal seed, and of the chiefs,)

des jeunes gens en qui il n'y eiut aucun défaut, et beaux de visage, et instruits en toute
sagesse, et possédant des connaissances, et entendus en science, et qui fussent
capables de se tenir dans le palais du roi, -et de leur enseigner les lettres et la langue des
Chaldéens.

youths in whom was no blemish, but well-favored, and skillful in all wisdom, and endowed
with knowledge, and understanding science, and such as had ability to stand in the
king's palace; and that he should teach them the learning and the language of the

lads in whom there is no blemish, and of good appearance, and skilful in all wisdom, and
possessing knowledge, and teaching thought, and who have ability to stand in the
palace of the king, and to teach them the literature and language of the Chaldeans.
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Et le roi leur assigna, pour chaque jour, une portion fixe des mets délicats du roi et du vin
qu'il buvait, pour les élever pendant trois ans, a la fin desquels ils se tiendraient devant
le roi.

The king appointed for them a daily portion of the king's dainties, and of the wine which
he drank, and that they should be nourished three years; that at the end of it they should
stand before the king.

And the king doth appoint for them a rate, day by day, of the king's portion of food, and of
the wine of his drinking, so as to nourish them three years, that at the end thereof they
may stand before the king.

Et parmi eux il y avait, d'entre les fils de Juda, Daniel, Hanania, Mishaél, et Azaria;

Now among these were, of the children of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah.
And there are among them out of the sons of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and
Azariah,

et le prince des eunuques leur donna des noms: a Daniel il donna le nom de Belteshatsar,
et a Hanania celui de Shadrac, et a Mishaél celui de Méshac, et a Azaria celui d'Abed-

The prince of the eunuchs gave names to them: to Daniel he gave [the name of]
Belteshazzar; and to Hananiah, [of] Shadrach; and to Mishael, [of] Meshach; and to
Azariah, [of] Abed-nego.

and the chief of the eunuchs setteth names on them, and he setteth on Daniel,
Belteshazzar; and on Hananiah, Shadrach; and on Mishael, Meshach; and on Azariah,
Abed-Nego.

91 Et Daniel arréta dans son coeur qu'il ne se souillerait point par les mets délicats du roi
et par le vin qu'il buvait; et il demanda au prince des eunuques de lui permettre de ne pas
se souiller.

But Daniel purposed in his heart that he would not defile himself with the king's dainties,
nor with the wine which he drank: therefore he requested of the prince of the eunuchs that
he might not defile himself.

And Daniel purposeth in his heart that he will not pollute himself with the king's portion
of food, and with the wine of his drinking, and he seeketh of the chief of the eunuchs that
he may not pollute himself.
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Et Dieu fit trouver a Daniel faveur et grace aupres du prince des eunuques.

Now God made Daniel to find kindness and compassion in the sight of the prince of the
eunuchs.

And God giveth Daniel for kindness and for mercies before the chief of the eunuchs;

Et le prince des eunuques dit a Daniel: Je crains le roi mon seigneur, qui a prescrit votre
nourriture et votre boisson; car pourquoi verrait-il vos visages plus tristes que ceux des
jeunes gens de votre age? Et vous exposeriez ma téte aupreés du roi.

The prince of the eunuchs said to Daniel, | fear my lord the king, who has appointed your
food and your drink: for why should he see your faces worse looking than the youths who
are of your own age? so would you endanger my head with the king.

and the chief of the eunuchs saith to Daniel, ‘| am fearing my lord the king, who hath
appointed your food and your drink, for why doth he see your faces sadder than [those of]
the lads which [are] of your circle? then ye have made my head indebted to the king,

Et Daniel dit a I'intendant que le prince des eunuques avait établi sur Daniel, Hanania,
Mishaél et Azaria:

Then said Daniel to the steward whom the prince of the eunuchs had appointed over
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah:

And Daniel saith unto the Meltzar, whom the chief of the eunuchs hath appointed over
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah,

Eprouve, je te prie, tes serviteurs dix jours, et qu'on nous donne des légumes a manger, et
de I'eau a boire;

Prove your servants, | beg you, ten days; and let them give us pulse to eat, and water to
drink.

“Try, | pray thee, thy servants, ten days; and they give to us of the vegetables, and we eat,
and water, and we drink;
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et on regardera, en ta présence, nos visages et le visage des jeunes gens qui mangent les
mets délicats du roi; et tu agiras avec tes serviteurs d'aprés ce que tu verras.

Then let our faces be looked on before you, and the face of the youths who eat of the
king's dainties; and as you see, deal with your servants.

and our appearance is seen before thee, and the appearance of the lads who are eating
the king's portion of food, and as thou seest -- deal with thy servants.’

Et il les écoutera dans cette affaire, et les mit a I'épreuve, dix jours;
So he listened to them in this matter, and proved them ten days.
And he hearkeneth to them, to this word, and trieth them ten days:

et, au bout de dix jours, leurs visages avaient meilleure apparence et étaient plus gras
que ceux de tous les jeunes gens qui mangeaient les mets délicats du roi.

At the end of ten days their faces appeared fairer, and they were fatter in flesh, than all
the youths who ate of the king's dainties.

and at the end of ten days their appearance hath appeared better and fatter in flesh then
any of the lads who are eating the king's portion of food.

Alors l'intendant 6ta leurs mets délicats et le vin de leur boisson, et leur donna des
légumes.

So the steward took away their dainties, and the wine that they should drink, and gave
them pulse.

And the Meltzar is taking away their portion of food, and the wine of their drink, and is
giving to them vegetables.
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91 Et a ces jeunes gens, aux quatre, Dieu donna de la science et de l'instruction dans
toutes les lettres et dans toute la sagesse; et Daniel avait de l'intelligence en toute vision
et dans les songes.

Now as for these four youths, God gave them knowledge and skill in all learning and
wisdom: and Daniel had understanding in all visions and dreams.

As to these four lads, God hath given to them knowledge and understanding in every [kind
of] literature, and wisdom; and Daniel hath given instruction about every [kind of] vision
and dreams.

Et, a la fin des jours ou le roi avait dit de les amener, le prince des eunuques les amena
devant Nebucadnetsar;

At the end of the days which the king had appointed for bringing them in, the prince of the
eunuchs brought them in before Nebuchadnezzar.

And at the end of the days that the king had said to bring them in, bring them in doth the
chief of the eunuchs before Nebuchadnezzar.

et le roi parla avec eux, et entre eux tous il n'en fut trouvé aucun comme Daniel, Hanania,
Mishaél et Azaria; et ils se tinrent devant le roi.

The king talked with them; and among them all was found none like Daniel, Hananiah,
Mishael, and Azariah: therefore stood they before the king.

And the king speaketh with them, and there hath none been found among them all like
Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah, and they stand before the king;

Et dans toutes les choses qui réclamaient de la sagesse et de l'intelligence, au sujet
desquelles le roi les interrogea, il les trouva dix fois supérieurs a tous les devins et
enchanteurs qui étaient dans tout son royaume.

In every matter of wisdom and understanding, concerning which the king inquired of
them, he found them ten times better than all the magicians and enchanters who were in
all his realm.

and [in] any matter of wisdom [and] understanding that the king hath sought of them, he
findeth them ten hands above all the scribes, the enchanters, who [are] in all his
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Et Daniel fut la jusqu'a la premiére année du roi Cyrus.
Daniel continued even to the first year of king Cyrus.
And Daniel is unto the first year of Cyrus the king.

91 Et en la seconde année du réegne de Nebucadnetsar, Nebucadnetsar songea des
songes, et son esprit fut agité, et son sommeil le quitta.

In the second year of the reign of Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar dreamed dreams;
and his spirit was troubled, and his sleep went from him.

And in the second year of the reign of Nebuchadnezzar, dreamed hath Nebuchadnezzar
dreams, and his spirit doth move itself, and his sleep hath been against him;

Et le roi commanda d'appeler les devins, et les enchanteurs, et les magiciens, et les
Chaldéens, pour exposer au roi ses songes; et ils vinrent et se tinrent devant le roi.

Then the king commanded to call the magicians, and the enchanters, and the sorcerers,
and the Chaldeans, to tell the king his dreams. So they came in and stood before the king.

and the king saith to call for scribes, and for enchanters, and for sorcerers, and for
Chaldeans, to declare to the king his dreams. And they come in and stand before the king;

Et le roi leur dit: J'ai songé un songe, et mon esprit est agité pour connaitre le songe.
The king said to them, | have dreamed a dream, and my spirit is troubled to know the
dream.

and the king saith to them, 'A dream | have dreamed, and moved is my spirit to know the
dream.’
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Et les Chaldéens dirent au roi, en syriaque: O roi, vis a jamais! Dis le songe a tes
serviteurs, et nous en indiquerons l'interprétation.

Then spoke the Chaldeans to the king in the Syrian language, O king, live forever: tell
your servants the dream, and we will show the interpretation.

And the Chaldeans speak to the king [in] Aramaean, 'O king, to the ages live, tell the
dream to thy servants, and the interpretation we do shew.’

Le roi répondit et dit aux Chaldéens: La chose est par moi prononcée: si vous ne me faites
pas connaitre le songe et son interprétation, vous serez mis en piéces, et vos maisons
seront réduites en tas d'immondices;

The king answered the Chaldeans, The thing is gone from me: if you don't make known to
me the dream and the interpretation of it, you shall be cut in pieces, and your houses
shall be made a dunghill.

The king hath answered and said to the Chaldeans, "The thing from me is gone; if ye do
not cause me to know the dream and its interpretation, pieces ye are made, and your
houses are made dunghills;

mais, si vous indiquez le songe et son interprétation, vous recevrez de ma part des dons,
et des présents, et de grands honneurs. Indiquez-moi donc le songe et son interprétation.

But if you show the dream and the interpretation of it, you shall receive of me gifts and
rewards and great honor: therefore show me the dream and the interpretation of it.

and if the dream and its interpretation ye do shew, gifts, and fee, and great glory ye
receive from before me, therefore the dream and its interpretation shew ye me.’

lls répondirent pour la seconde fois et dirent: Que le roi dise le songe a ses serviteurs, et
nous en indiquerons l'interprétation.

They answered the second time and said, Let the king tell his servants the dream, and we
will show the interpretation.

They have answered a second time, and are saying, 'Let the king tell the dream to his
servants, and the interpretation we do shew.
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Le roi répondit et dit: Je sais tres-certainement que vous voulez gagnez du temps, parce
que vous voyez que la chose est par moi prononcée;

The king answered, | know of a certainty that you would gain time, because you see the
thing is gone from me.

The king hath answered and said, "Of a truth | know that time ye are gaining, because that
ye have seen that the thing is gone from me,

or, si vous ne me faites pas connaitre le songe, il y a un seul et méme décret pour vous;
car vous avez préparé une parole mensongeére et perverse pour la dire devant moi, en
attendant que le temps ait changé. C'est pourquoi, dites-moi le songe, et je saurai que
vous pouvez m'en indiquer l'interprétation.

But if you don't make known to me the dream, there is but one law for you; for you have
prepared lying and corrupt words to speak before me, until the time be changed: therefore
tell me the dream, and | shall know that you can show me the interpretation of it.

[so] that, if the dream ye do not cause me to know -- one is your sentence, seeing a word
lying and corrupt ye have prepared to speak before me, till that the time is changed,
therefore the dream tell ye to me, then do | know that its interpretation ye do shew me.’

Les Chaldéens répondirent devant le roi et dirent: 1l n'existe pas un homme sur la terre qui
puisse indiquer la chose que le roi demandej c'est pourquoi aucun roi, quelque grand et
puissant qu'il fat, n'a demandé chose pareille d'aucun devin, ou enchanteur, ou

The Chaldeans answered before the king, and said, There is not a man on the earth who
can show the king's matter, because no king, lord, or ruler, has asked such a thing of any
magician, or enchanter, or Chaldean.

The Chaldeans have answered before the king, and are saying, "There is not a man on the
earth who is able to shew the king's matter; therefore, no king, chief, and ruler, hath
asked such a thing as this of any scribe, and enchanter, and Chaldean;
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et la chose que le roi demande est difficile, et il n'existe personne qui puisse l'indiquer
devant le roi, excepté les dieux, dont la demeure n'est pas avec la chair.

It is a rare thing that the king requires, and there is no other who can show it before the
king, except the gods, whose dwelling is not with flesh.

and the thing that the king is asking [is] precious, and others are there not that do shew it
before the king, save the gods, whose dwelling is not with flesh.’

A cause de cela, le roi s'irrita et se mit dans une trés-grande colére, et commanda de
détruire tous les sages de Babylone.

For this cause the king was angry and very furious, and commanded to destroy all the wise
men of Babylon.

Therefore the king hath been angry and very wroth, and hath said to destroy all the wise
men of Babylon;

Et un décret fut promulgué portant que les sages fussent tués; et on chercha Daniel et ses
compagnons, pour les tuer.

So the decree went forth, and the wise men were to be slain; and they sought Daniel and
his companions to be slain.

And the sentence hath gone forth, and the wise men are being slain, and they have
sought Daniel and his companions to be slain.

91 Alors Daniel répondit avec prudence et avec sens a Arioc, chef des gardes du roi, qui
était sorti pour tuer les sages de Babylone;

Then Daniel returned answer with counsel and prudence to Arioch the captain of the
king's guard, who was gone forth to kill the wise men of Babylon;

Then Daniel hath replied [with] counsel and discretion to Arioch chief of the
executioners of the king, who hath gone forth to slay the wise men of Babylon.
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il répondit et dit a Arioc, le grand officier du roi: Pourquoi ce décret est-il si rigoureux de
par le roi? Alors Arioc fit connaitre la chose a Daniel.

he answered Arioch the king's captain, Why is the decree so urgent from the king? Then
Arioch made the thing known to Daniel.

He hath answered and said to Arioch the king's captain, "Wherefore [is] the sentence so
urgent from before the king?" Then Arioch hath made the thing known to Daniel,

Et Daniel entra et demanda au roi de lui accorder du temps pour indiquer au roi
I'interprétation.

Daniel went in, and desired of the king that he would appoint him a time, and he would
show the king the interpretation.

and Daniel hath gone up, and sought of the king that he would give him time to shew the
interpretation to the king.

Alors Daniel s'en alla a sa maison et fit connaitre la chose a Hanania, Mishaél et Azaria,
ses compagnons,

Then Daniel went to his house, and made the thing known to Hananiah, Mishael, and
Azariah, his companions:

Then Daniel to his house hath gone, and to Hananiah, Mishael, and Azariah, his
companions, he hath made the thing known,

pour implorer, de la part du Dieu des cieux, ses compassions au sujet de ce secret, afin
que Daniel et ses compagnons ne fussent pas détruits avec le reste des sages de
Babylone.

that they would desire mercies of the God of heaven concerning this secret; that Daniel
and his companions should nor perish with the rest of the wise men of Babylon.

and to seek mercies from before the God of the heavens concerning this secret, that they
destroy not Daniel and his companions with the rest of the wise men of Babylon.
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Alors le secret fut révélé a Daniel dans une vision de la nuit. Alors Daniel bénit le Dieu
des cieux.

Then was the secret revealed to Daniel in a vision of the night. Then Daniel blessed the
God of heaven.

Then to Daniel, in a vision of the night, the secret hath been revealed. Then hath Daniel
blessed the God of the heavens.

Daniel répondit et dit: Béni soit le nom de Dieu, d'éternité en éternité! car la sagesse et la
puissance sont a lui,

Daniel answered, Blessed be the name of God forever and ever; for wisdom and might are
his.

Daniel hath answered and said, ‘Let the name of God be blessed from age even unto age,
for wisdom and might -- for they are His.

et c'est lui qui change les temps et les saisons, qui dépose les rois et établit les rois, qui
donne la sagesse aux sages et la connaissance a ceux qui connaissent I'intelligence:

He changes the times and the seasons; he removes kings, and sets up kings; he gives
wisdom to the wise, and knowledge to those who have understanding;

And He is changing times and seasons, He is causing kings to pass away, and He is
raising up kings; He is giving wisdom to the wise, and knowledge to those possessing
understanding.

c'est lui qui réveéle les choses profondes et secretes; il sait ce qui est dans les ténébres,
et la lumiére demeure aupres de lui.

he reveals the deep and secret things; he knows what is in the darkness, and the light
dwells with him.

He is revealing deep and hidden things; He hath known what [is] in darkness, and light
with Him hath dwelt.
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Toi, Dieu de mes péres, je te célebre et je te loue, parce que tu m'as donné sagesse et
puissance, et que maintenant tu m'as fait connaitre ce que nous t'avons demandé, nous
ayant fait connaitre la chose que réclame le roi.

1 thank you, and praise you, you God of my fathers, who have given me wisdom and might,
and have now made known to me what we desired of you; for you have made known to us
the king's matter.

Thee, O God of my fathers, | am thanking and praising, for wisdom and might Thou hast
given to me; and now, Thou hast caused me to know that which we have sought from
Thee, for the king's matter Thou hast caused us to know.’

91 C'est pourquoi Daniel entra aupreés d'Arioc, que le roi avait établi pour détruire les
sages de Babylone; il alla, et lui parla ainsi: Ne détruis pas les sages de Babylone;
conduis-moi devant le roi, et j'indiquerai au roi I'interprétation.

Therefore Daniel went in to Arioch, whom the king had appointed to destroy the wise men
of Babylon; he went and said thus to him: Don’'t destroy the wise men of Babylon; bring me
in before the king, and |1 will show to the king the interpretation.

Therefore Daniel hath gone up unto Arioch, whom the king hath appointed to destroy the
wise men of Babylon; he hath gone, and thus hath said to him, "'The wise men of Babylon
thou dost not destroy, bring me up before the king, and the interpretation to the king I do
shew.’

Alors Arioc fit entrer Daniel en hate devant le roi, et lui parla ainsi: J'ai trouvé un homme,
des fils de la captivité de Juda, qui fera connaitre au roi l'interprétation.

Then Arioch brought in Daniel before the king in haste, and said thus to him, | have found
a man of the children of the captivity of Judah, who will make known to the king the
interpretation.

Then Arioch in haste hath brought up Daniel before the king, and thus hath said to him -- |

have found a man of the sons of the Removed of Judah, who the interpretation to the
king doth make known.’
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Le roi répondit et dit a Daniel, dont le nom était Belteshatsar: Peux-tu me faire connaitre
le songe que j'ai vu et son interprétation?

The king answered Daniel, whose name was Belteshazzar, Are you able to make known to
me the dream which | have seen, and the interpretation of it?

The king hath answered and said to Daniel, whose name [is] Belteshazzar, 'Art thou able
to cause me to know the dream that | have seen, and its interpretation?’

Daniel répondit devant le roi, et dit: Le secret que le roi demande, les sages, les
enchanteurs, les devins, les augures, n'ont pu l'indiquer au roi;

Daniel answered before the king, and said, The secret which the king has demanded can
neither wise men, enchanters, magicians, nor soothsayers, show to the king;

Daniel hath answered before the king and said, 'The secret that the king is asking, the
wise men, the enchanters, the scribes, the soothsayers, are not able to shew to the king;

mais il y a un Dieu dans les cieux qui révele les secrets et fait savoir au roi
Nebucadnetsar ce qui arrivera a la fin des jours. Ton songe et les visions de ta téte, sur
ton lit, les voici:

but there is a God in heaven who reveals secrets, and he has made known to the king
Nebuchadnezzar what shall be in the latter days. Your dream, and the visions of your head
on your bed, are these:

but there is a God in the heavens, a revealer of secrets, and He hath made known to king
Nebuchadnezzar that which [is] to be in the latter end of the days. "Thy dream and the
visions of thy head on thy bed are these:

Toi, 6 roi,... tes pensées, sur ton lit, sont montées dans ton esprit, ce qui doit arriver ci-
apres; et celui qui révele les secrets te fait savoir ce qui va arriver.

as for you, O king, your thoughts came [into your mind] on your bed, what should happen
hereafter; and he who reveals secrets has made known to you what shall happen.

Thou, O king, thy thoughts on thy bed have come up [concerning] that which [is] to be
after this, and the Revealer of secrets hath caused thee to know that which [is] to be.
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Et quant a moi, ce n'est pas par quelque sagesse qui soit en moi plus qu'en tous les
vivants, que ce secret m'a été révélé: c'est afin que l'interprétation soit connue du roi, et
que tu connaisses les pensées de ton coeur.

But as for me, this secret is not revealed to me for any wisdom that | have more than any
living, but to the intent that the interpretation may be made known to the king, and that
you may know the thoughts of your heart.

As to me -- not for [any] wisdom that is in me above any living hath this secret been
revealed to mej; but for the intent that the interpretation to the king they make known, and
the thoughts of thy heart thou dost know.

91 Toi, au roi, tu voyais, et voici une grande statue; cette statue était grande, et sa
splendeur, extraordinaire; elle se tint devant toi, et son aspect était terrible.

You, O king, saw, and, behold, a great image. This image, which was mighty, and whose
brightness was excellent, stood before you; and the aspect of it was awesome.

“Thou, O king, wast looking, and lo, a certain great image. This image [is] mighty, and its
brightness excellent; it is standing over-against thee, and its appearance [is] terrible.

La téte de cette statue était d'or pur; sa poitrine et ses bras, d'argent; son ventre et ses
cuisses, d'airain; ses jambes, de fer;

As for this image, its head was of fine gold, its breast and its arms of silver, its belly and
its thighs of brass,

This image! its head [is] of good gold, its breasts and its arms of silver, its belly and its
thighs of brass;

ses pieds, en partie de fer et en partie d'argile.
its legs of iron, its feet part of iron, and part of clay.
its legs of iron, its feet, part of them of iron, and part of them of clay.
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Tu vis, jusqu'a ce qu'une pierre se détacha sans mains; et elle frappa la statue dans ses
pieds de fer et d'argile, et les broya;

You saw until a stone was cut out without hands, which struck the image on its feet that
were of iron and clay, and broke them in pieces.

Thou wast looking till that a stone hath been cut out without hands, and it hath smitten
the image on its feet, that [are] of iron and of clay, and it hath broken them small;

alors furent broyés ensemble le fer, I'argile, I'airain, I'argent et I'or, et ils devinrent
comme la balle de I'aire d'été; et le vent les emporta, et il ne se trouva aucun lieu pour
eux; et la pierre qui avait frappé la statue devint une grande montagne qui remplit toute la
Then was the iron, the clay, the brass, the silver, and the gold, broken in pieces together,
and became like the chaff of the summer threshing floors; and the wind carried them
away, so that no place was found for them: and the stone that struck the image became a
great mountain, and filled the whole earth.

then broken small together have been the iron, the clay, the brass, the silver, and the
gold, and they have been as chaff from the summer threshing-floor, and carried them
away hath the wind, and no place hath been found for them: and the stone that smote the
image hath become a great mountain, and hath filled all the land.

C'est la le songe, et nous en dirons l'interprétation devant le roi.
This is the dream; and we will tell the interpretation of it before the king.
This [is] the dream, and its interpretation we do tell before the king.

Toi, 0 roi, tu es le roi des rois, auquel le Dieu des cieux a donné le royaume, la
puissance, et la force, et la gloire;

You, O king, are king of kings, to whom the God of heaven has given the kingdom, the
power, and the strength, and the glory;

“Thou, O king, art a king of kings, for the God of the heavens a kingdom, strength, and
might, and glory, hath given to thee;
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et partout ou habitent les fils des hommes, les bétes des champs et les oiseaux des
cieux, il les a mis entre tes mains et t'a fait dominer sur eux tous. Toi, tu es cette téte d'or.

and wherever the children of men dwell, the animals of the field and the birds of the sky
has he given into your hand, and has made you to rule over them all: you are the head of
gold.

and whithersoever sons of men are dwelling, the beast of the field, and the fowl of the
heavens, He hath given into thy hand, and hath caused thee to rule over them all; thou
[art] this head of gold.

Et apreés toi s'élévera un autre royaume, inférieur a toi; puis un troisieme et autre royaume,
d'airain, qui dominera sur toute la terre.

After you shall arise another kingdom inferior to you; and another third kingdom of brass,
which shall bear rule over all the earth.

And after thee doth rise up another kingdom lower than those, and another third kingdom
of brass, that doth rule overall the earth.

Et le quatrieme royaume sera fort comme le fer. De méme que le fer broie et écrase tout,
et que le fer brise toutes ces choses, il broiera et brisera.

The fourth kingdom shall be strong as iron, because iron breaks in pieces and subdues all
things; and as iron that crushes all these, shall it break in pieces and crush.

And the fourth kingdom is strong as iron, because that iron is breaking small, and making
feeble, all [things], even as iron that is breaking all these, it beateth small and breaketh.

Et selon que tu as vu les pieds et les orteils en partie d'argile de potier et en partie de fer,
le royaume sera divisé; et il y aura en lui de la dureté du fer, selon que tu as vu le fer mélé
avec de l'argile grasse;

Whereas you saw the feet and toes, part of potters’ clay, and part of iron, it shall be a
divided kingdom; but there shall be in it of the strength of the iron, because you saw the
iron mixed with miry clay.

As to that which thou hast seen: the feet and toes, part of them potter's clay, and part of
them iron, the kingdom is divided: and some of the standing of the iron [is] to be in it,
because that thou hast seen the iron mixed with miry clay.
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et quant a ce que les orteils des pieds étaient en partie de fer et en partie d'argile, le
royaume sera en partie fort et sera en partie fragile.

As the toes of the feet were part of iron, and part of clay, so the kingdom shall be partly
strong, and partly broken.

As to the toes of the feet, part of them iron, and part of them clay: some part of the
kingdom is strong, and some part of it is brittle.

Et selon que tu as vu le fer mélé avec de I'argile grasse, ils se méleront a la semence des
hommes, mais ils n"adhéreront pas I'un a I'autre, de méme que le fer ne se méle pas avec
I'argile.

Whereas you saw the iron mixed with miry clay, they shall mingle themselves with the
seed of men; but they shall not cling to one another, even as iron does not mingle with
clay.

Because thou hast seen iron mixed with miry clay, they are mixing themselves with the
seed of men: and they are not adhering one with another, even as iron is not mixed with
clay.

Et dans les jours de ces rois, le Dieu des cieux établira un royaume qui ne sera jamais
détruit; et ce royaume ne passera point a un autre peuple; il broiera et détruira tous ces
royaumes, mais lui, il subsistera a toujours.

In the days of those kings shall the God of heaven set up a kingdom which shall never be
destroyed, nor shall the sovereignty of it be left to another people; but it shall break in
pieces and consume all these kingdoms, and it shall stand forever.

"And in the days of these kings raise up doth the God of the heavens a kingdom that is not
destroyed -- to the age, and its kingdom to another people is not left: it beateth small and
endeth all these kingdoms, and it standeth to the age.
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Selon que tu as vu que, de la montagne, la pierre s'est détachée sans mains, et qu'elle a
broyé le fer, I'airain, I'argile, I'argent et I'or, le grand Dieu fait connaitre au roi ce qui
arrivera ci-apres. Et le songe est certain, et son interprétation est sire.

Because you saw that a stone was cut out of the mountain without hands, and that it broke
in pieces the iron, the brass, the clay, the silver, and the gold; the great God has made
known to the king what shall happen hereafter: and the dream is certain, and the
interpretation of it sure.

Because that thou hast seen that out of the mountain cut hath been a stone without
hands, and it hath beaten small the iron, the brass, the clay, the silver, and the gold; the
great God hath made known to the king that which [is] to be after this; and the dream [is]
true, and its interpretation stedfast.

91 Alors le roi Nebucadnetsar tomba sur sa face et se prosterna devant Daniel, et
commanda de lui présenter une offrande et des parfums.

Then the king Nebuchadnezzar fell on his face, and worshipped Daniel, and commanded
that they should offer an offering and sweet odors to him.

Then hath king Nebuchadnezzar fallen on his face, and to Daniel he hath done
obeisance, and present, and sweet things, he hath said to pour out to him.

Le roi répondit et dit a Daniel: En vérité, votre Dieu est le Dieu des dieux et le Seigneur
des rois, et le révélateur des secrets, puisque tu as pu révéler ce secret.

The king answered to Daniel, and said, Of a truth your God is the God of gods, and the Lord
of kings, and a revealer of secrets, seeing you have been able to reveal this secret.

The king hath answered Daniel and said, "'Of a truth [it is] that your God is a God of gods,
and a Lord of kings, and a revealer of secrets, since thou hast been able to reveal this
secret.’
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Alors le roi éleva Daniel en dignité, et lui fit beaucoup de grands dons, et I'établit
gouverneur sur toute la province de Babylone, et grand intendant de tous les sages de
Babylone.

Then the king made Daniel great, and gave him many great gifts, and made him to rule
over the whole province of Babylon, and to be chief governor over all the wise men of
Babylon.

Then the king hath made Daniel great, and many great gifts he hath given to him, and
hath caused him to rule over all the province of Babylon, and chief of the perfects over all
the wise men of Babylon.

Et Daniel fit une demande au roi, qui établit Shadrac, Méshac et Abed-Nego sur les
services de la province de Babylone. Et Daniel se tenait a la porte du roi.

Daniel requested of the king, and he appointed Shadrach, Meshach, and Abed-nego, over
the affairs of the province of Babylon: but Daniel was in the gate of the king.

And Daniel hath sought from the king, and he hath appointed over the work of the
province of Babylon, Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, and Daniel [is] in the gate of
the king.

91 Nebucadnetsar, le roi, fit une statue d‘or; sa hauteur était de soixante coudées, sa
largeur, de six coudées; il la dressa dans la plaine de Dura, dans la province de
Nebuchadnezzar the king made an image of gold, whose height was sixty cubits, and the
breadth of it six cubits: he set it up in the plain of Dura, in the province of Babylon.

Nebuchadnezzar the king hath made an image of gold, its height sixty cubits, its breadth
six cubits; he hath raised it up in the valley of Dura, in the province of Babylon;
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Et Nebucadnetsar, le roi, envoya un ordre pour assembler les satrapes, les préfets, les
gouverneurs, les grands juges, les trésoriers, les conseillers, les légistes, et tous les
magistrats des provinces, afin qu'ils vinssent pour la dédicace de la statue que
Nebucadnetsar, le roi, avait dressée.

Then Nebuchadnezzar the king sent to gather together the satraps, the deputies, and the
governors, the judges, the treasurers, the counselors, the sheriffs, and all the rulers of the
provinces, to come to the dedication of the image which Nebuchadnezzar the king had
set up.

and Nebuchadnezzar the king hath sent to gather the satraps, the prefects, and the
governors, the honourable judges, the treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all
the rulers of the province, to come to the dedication of the image that Nebuchadnezzar
the king hath raised up.

Alors s'assemblérent les satrapes, les préfets, les gouverneurs, les grands juges, les
trésoriers, les conseillers, les légistes, et tous les magistrats des provinces, pour la
dédicace de la statue que Nebucadnetsar, le roi, avait dressée;j et ils se tinrent devant la
statue que Nebucadnetsar avait dressée.

Then the satraps, the deputies, and the governors, the judges, the treasurers, the
counselors, the sheriffs, and all the rulers of the provinces, were gathered together to the
dedication of the image that Nebuchadnezzar the king had set up; and they stood before
the image that Nebuchadnezzar had set up.

Then are gathered the satraps, the prefects, and the governors, the honourable judges,
the treasurers, the counsellors, the sheriffs, and all the rulers of the province, to the
dedication of the image that Nebuchadnezzar the king hath raised up: and they are
standing before the image that Nebuchadnezzar hath raised up.

Et un héraut cria avec force: Il vous est ordonné, peuples, peuplades, et langues:
Then the herald cried aloud, To you it is commanded, peoples, nations, and languages,
And a crier is calling mightily: "To you they are saying: O peoples, nations, and
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Aussitot que vous entendrez le son du cor, de la flite, de la cithare, de la sambuque, du
psaltérion, de la musette, et toute espéce de musique, vous vous prosternerez et vous
adorerez la statue d'or que Nebucadnetsar, le roi, a dressée;

that whenever you hear the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp, pipe, and all kinds
of music, you fall down and worship the golden image that Nebuchadnezzar the king has
set up;

at the time that ye hear the voice of the cornet, the flute, the harp, the sackbut, the
psaltery, the symphony, and all kinds of music, ye fall down and do obeisance to the
golden image that Nebuchadnezzar the king hath raised up:

et quiconque ne se prosternera pas et n'adorera pas, sera jeté a I'heure méme au milieu
d'une fournaise de feu ardent.

and whoever doesn't fall down and worships shall the same hour be cast into the midst of
a burning fiery furnace.

and whoso doth not fall down and do obeisance, in that hour he is cast into the midst of a
burning fiery furnace.’

C'est pourquoi, au moment méme ou tous les peuples entendirent le son du cor, de la
flite, de la cithare, de la sambuque, du psaltérion, et toute espéce de musique, tous les
peuples, peuplades et langues, se prosternérent et adorérent la statue d'or que
Nebucadnetsar, le roi, avait dressée.

Therefore at that time, when all the peoples heard the sound of the horn, flute, zither, lyre,
harp, pipe, and all kinds of music, all the peoples, the nations, and the languages, fell
down and worshipped the golden image that Nebuchadnezzar the king had set up.

Therefore at that time, when all the peoples are hearing the voice of the cornet, the flute,
the harp, the sackbut, the psaltery, and all kinds of music, falling down are all the
peoples, nations and languages, doing obeisance to the golden image that
Nebuchadnezzar the king hath raised up.
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91 A cause de cela, en ce méme moment, des hommes chaldéens s'approchérent et
accuserent les Juifs.

Therefore at that time certain Chaldeans came near, and brought accusation against the
Jews.

Therefore at that time drawn near have certain Chaldeans, and accused the Jews;

lis prirent la parole et dirent au roi Nebucadnetsar: O roi, vis a jamais!
They answered Nebuchadnezzar the king, O king, live for ever.

they have answered, yea, they are saying to Nebuchadnezzar the king, 'O king, to the
ages live!

Toi, 6 roi, tu as donné ordre que tout homme qui entendrait le son du cor, de la flite, de la
cithare, de la sambuque, du psaltérion, de la musette, et toute espéce de musique, se
prosterne et adore la statue d'or,

You, O king, have made a decree, that every man that shall hear the sound of the horn,
flute, zither, lyre, harp, pipe, and all kinds of music, shall fall down and worship the
golden image;

Thou, O king, hast made a decree that every man who doth hear the voice of the cornet,
the flute, the harp, the sackbut, the psaltery, and the symphony, and all kinds of music,
doth fall down and do obeisance to the golden image;

et que quiconque ne se prosternerait pas et n'adorerait pas, serait jeté au milieu d'une
fournaise de feu ardent.

and whoever doesn’'t fall down and worships, shall be cast into the midst of a burning fiery
furnace.

and whoso doth not fall down and do obeisance, is cast into the midst of a burning fiery
furnace.
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Il y a des hommes juifs, que tu as établis sur les services de la province de Babylone,
Shadrac, Méshac et Abed-Nego: ces hommes ne tiennent pas compte de toi, 6 roi; ils ne
servent pas tes dieux, et la statue d'or que tu as dressée ils ne I'adorent pas.

There are certain Jews whom you have appointed over the affairs of the province of
Babylon: Shadrach, Meshach, and Abed-nego; these men, O king, have not regarded you:
they don’'t serve your gods, nor worship the golden image which you have set up.

There are certain Jews whom thou hast appointed over the work of the province of
Babylon -- Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, these men have not made of thee, O king,
[any] regard; thy gods they are not serving, and to the golden image thou hast raised up --
are not making obeisance.’

Alors Nebucadnetsar, en colére et en fureur, commanda d'amener Shadrac, Méshac et
Abed-Nego; alors on amena ces hommes devant le roi.

Then Nebuchadnezzar in [his] rage and fury commanded to bring Shadrach, Meshach, and
Abed-nego. Then they brought these men before the king.

Then Nebuchadnezzar, in anger and fury, hath said to bring in Shadrach, Meshach, and
Abed-Nego. Then these men have been brought in before the king.

Nebucadnetsar prit la parole et leur dit: Est-ce a dessein, Shadrac, Méshac, et Abed-Nego,
que vous he servez pas mon dieu, et que vous n'adorez pas la statue d'or que j'ai

Nebuchadnezzar answered them, Is it on purpose, Shadrach, Meshach, and Abed-nego,
that you don't serve my god, nor worship the golden image which | have set up?

Nebuchadnezzar hath answered and said to them, 'Is [it] a laid plan, O Shadrach,
Meshach, and Abed-Nego -- my gods ye are not serving, and to the golden image that |
have raised up ye are not doing obeisance?
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Maintenant, si, au moment ou vous entendrez le son du cor, de la flite, de la cithare, de
la sambuque, du psaltérion, de la musette, et toute espéce de musique, vous étes préts a
vous prosterner et a adorer la statue que j'ai faite...; mais si vous ne I'adorez pas, a
I'instant méme vous serez jetés au milieu de la fournaise de feu ardent. Et qui est le Dieu
qui vous délivrera de ma main?

Now if you are ready whenever you hear the sound of the horn, flute, zither, lyre, harp,
pipe, and all kinds of music to you fall down and worship the image which | have made,
[well]: but if you don't worship, you shall be cast the same hour into the midst of a burning
fiery furnace; and who is that god that shall deliver you out of my hands?

Now, lo, ye are ready, so that at the time that ye hear the voice of the cornet, the flute, the
harp, the sackbut, the psaltery, and the symphony, and all kinds of music, ye fall down

and do obeisance to the image that | have made! -- and lo, ye do no obeisance -- in that

hour ye are cast into the midst of a burning fiery furnace; who is that God who doth deliver
you out of my hands?’

Shadrac, Méshac et Abed-Nego répondirent et dirent au roi: Nebucadnetsar, il n'est pas
nécessaire que nous te répondions sur ce sujet.

Shadrach, Meshach, and Abed-nego answered the king, Nebuchadnezzar, we have no
need to answer you in this matter.

Shadrach, Meshach, and Abed-Nego have answered, yea, they are saying to the king
Nebuchadnezzar, 'We have no need concerning this matter to answer thee.

S'il en est comme tu dis, notre Dieu que nous servons peut nous délivrer de la fournaise
de feu ardent, et il nous délivrera de ta main, 6 roi!

If it be [so], our God whom we serve is able to deliver us from the burning fiery furnace;
and he will deliver us out of your hand, O king.

Lo, it is; our God whom we are serving, is able to deliver us from a burning fiery furnace;
and from thy hand, O king, He doth deliver.



18

19

20

21

Daniel Chapter 3 French WEB YLT Page 26 of

Literal Spiritual Practical Meaning

Et sinon, sache, 6 roi, que nous ne servirons pas tes dieux, et que nous n'adorerons pas la
statue d'or que tu as dressée.

But if not, be it known to you, O king, that we will not serve your gods, nor worship the
golden image which you have set up.

And lo -- not! be it known to thee, O king, that thy gods we are not serving, and to the
golden image thou hast raised up we do no obeisance.’

91 Alors Nebucadnetsar fut rempli de fureur, et I'apparence de son visage fut changée
envers Shadrac, Méshac et Abed-Nego. il prit la parole et commanda de chauffer la
fournaise sept fois plus qu'on n'était accoutumé de la chauffer;

Then was Nebuchadnezzar full of fury, and the form of his visage was changed against
Shadrach, Meshach, and Abed-nego: [therefore] he spoke, and commanded that they
should heat the furnace seven times more than it was wont to be heated.

Then Nebuchadnezzar hath been full of fury, and the expression of his face hath been
changed concerning Shadrach, Meshach, and Abed-Nego; he answered and said to heat
the furnace seven times above that which it is seen to be heated;

et il commanda aux hommes les plus vaillants de son armée, de lier Shadrac, Méshac et
Abed-Nego, et de les jeter dans la fournaise de feu ardent.

He commanded certain mighty men who were in his army to bind Shadrach, Meshach, and
Abed-nego, [and] to cast them into the burning fiery furnace.

and to certain mighty men who [are] in his force he hath said to bind Shadrach, Meshach,
and Abed-Nego, to cast into the burning fiery furnace.

Alors ces hommes furent liés dans leurs calecons, leurs tuniques, et leurs manteaux et
leurs vétements, et jetés au milieu de la fournaise de feu ardent.

Then these men were bound in their pants, their tunics, and their mantles, and their
[other] garments, and were cast into the midst of the burning fiery furnace.

Then these men have been bound in their coats, their tunics, and their turbans, and their
clothing, and have been cast into the midst of the burning fiery furnace.
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Parce que la parole du roi était rigoureuse et la fournaise extrémement chauffée, la
flamme du feu tua ces hommes qui avaient fait monter Shadrac, Méshac et Abed-Nego;

Therefore because the king's commandment was urgent, and the furnace exceeding hot,
the flame of the fire killed those men who took up Shadrach, Meshach, and Abed-nego.

Therefore, because that the word of the king is urgent, and the furnace heated
exceedingly, those men who have taken up Shadrach, Meshach, and Abed-Nego -- killed
them hath the spark of the fire.

et ces trois hommes, Shadrac, Méshac, et Abed-Nego, tombérent liés au milieu de la
fournaise de feu ardent.

These three men, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, fell down bound into the midst of
the burning fiery furnace.

And these three men, Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, have fallen down in the midst
of the burning fiery furnace -- bound.

Alors le roi Nebucadnetsar, consterné, se leva précipitamment et prit la parole et dit a ses
conseillers: N'avons-nous pas jeté au milieu du feu trois hommes liés? lIs répondirent et
dirent au roi: Certainement, 6 roi!

Then Nebuchadnezzar the king was astonished, and rose up in haste: he spoke and said
to his counselors, Didn't we cast three men bound into the midst of the fire? They
answered the king, True, O king.

Then Nebuchadnezzar the king hath been astonished, and hath risen in haste; he hath
answered and said to his counsellors, "Have we not cast three men into the midst of the
fire -- bound?” They have answered and are saying to the king, "Certainly, O king.’

Il répondit et dit: Voici, je vois quatre hommes déliés, se promenant au milieu du feu, et
ils n'ont aucun mal; et I'aspect du quatrieme est semblable a un fils de Dieu.

He answered, Look, | see four men loose, walking in the midst of the fire, and they have
no hurt; and the aspect of the fourth is like a son of the gods.

He answered and hath said, ‘Lo, | am seeing four men loose, walking in the midst of the
fire, and they have no hurt; and the appearance of the fourth [is] like to a son of the gods.’
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Alors Nebucadnetsar s'approcha de I'ouverture de la fournaise de feu ardent; il prit la
parole et dit: Shadrac, Méchac et Abed-Nego, serviteurs du Dieu Trés-haut, sortez et
venez! Alors Shadrac, Méchac et Abed-Nego sortirent du milieu du feu.

Then Nebuchadnezzar came near to the mouth of the burning fiery furnace: he spoke and
said, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, you servants of the Most High God, come forth,
and come here. Then Shadrach, Meshach, and Abed-nego came forth out of the midst of
the fire.

Then Nebuchadnezzar hath drawn near to the gate of the burning fiery furnace; he hath
answered and said, ‘Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, servants of God Most High come
forth, yea, comej; then come forth do Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, from the
midst of the fire;

Et les satrapes, les préfets, les gouverneurs, et les conseillers du roi, qui étaient
assemblés, virent ces hommes sur le corps desquels le feu n'avait eu aucune puissance:
les cheveux de leur téte n'avaient pas été brillés, et leurs calegcons n'avaient pas changé,
et I'odeur du feu n'avait pas passé sur eux.

The satraps, the deputies, and the governors, and the king's counselors, being gathered
together, saw these men, that the fire had no power on their bodies, nor was the hair of
their head singed, neither were their pants changed, nor had the smell of fire passed on
them.

and gathered together, the satraps, the prefects, and the governors, and the counsellors
of the king, are seeing these men, that the fire hath no power over their bodies, and the

hair of their head hath not been singed, and their coats have not changed, and the smell
of fire hath not passed on them.
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91 Nebucadnetsar prit la parole et dit: Béni soit le Dieu de Shadrac, de Méshac et d'Abed-
Nego, qui a envoyé son ange et a sauvé ses serviteurs qui se sont confiés en lui, et ont
changé la parole du roi, et ont livré leurs corps, afin de ne servir et n'adorer aucun autre
dieu que leur Dieu.

Nebuchadnezzar spoke and said, Blessed be the God of Shadrach, Meshach, and Abed-
nego, who has sent his angel, and delivered his servants who trusted in him, and have
changed the king's word, and have yielded their bodies, that they might not serve nor

worship any god, except their own God.

Nebuchadnezzar hath answered and hath said, ‘Blessed [is] the God of Shadrach,
Meshach, and Abed-Nego, who hath sent His messenger, and hath delivered His servants
who trusted on Him, and the word of the king changed, and gave up their bodies that they
might not serve nor do obeisance to any god except to their own God.

Et de par moi I'ordre est donné qu‘en tout peuple, peuplade, et langue, quiconque parlera
mal du Dieu de Shadrac, de Méshac et d'Abed-Nego, sera mis en piéces, et sa maison sera
réduite en un tas d'immondices, parce qu'il n'y a pas d'autre Dieu qui puisse sauver ainsi.

Therefore | make a decree, that every people, nation, and language, which speak
anything amiss against the God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, shall be cut in
pieces, and their houses shall be made a dunghill; because there is no other god who is
able to deliver after this sort.

And by me a decree is made, that any people, nation, and language, that doth speak
erroneously concerning the God of Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, pieces he is
made, and its house is made a dunghill, because that there is no other god who is able
thus to deliver.’

Alors le roi éleva Shadrac, Méshac et Abed-Nego dans la province de Babylone.
Then the king promoted Shadrach, Meshach, and Abed-nego in the province of Babylon.

Then the king hath caused Shadrach, Meshach, and Abed-Nego, to prosper in the
province of Babylon.
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91 Nebucadnetsar le roi, a tous les peuples, peuplades et langues, qui habitent sur toute
la terre: Que votre paix soit multipliée!

Nebuchadnezzar the king, to all the peoples, nations, and languages, who dwell in all the
earth: Peace be multiplied to you.

"Nebuchadnezzar the king to all peoples, nations, and languages, who are dwelling in all
the earth: Your peace be great!

Il m'a semblé bon de faire connaitre les signes et les prodiges que le Dieu Trés-haut a
opérés a mon égard.

It has seemed good to me to show the signs and wonders that the Most High God has
worked toward me.

The signs and wonders that God Most High hath done with me, it is good before me to
shew.

Ses signes, combien ils sont grands! Et ses prodiges, combien ils sont puissants! Son
royaume est un royaume éternel, et sa domination est de génération en génération.

How great are his signs! and how mighty are his wonders! his kingdom is an everlasting
kingdom, and his dominion is from generation to generation.

His signs how great! and His wonders how mighty! His kingdom [is] a kingdom age-during,
and His rule [is] with generation and generation.

91 Moi, Nebucadnetsar, j'étais en paix dans ma maison, et florissant dans mon palais.
I, Nebuchadnezzar, was at rest in my house, and flourishing in my palace.
"1, Nebuchadnezzar, have been at rest in my house, and flourishing in my palace:
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Je vis un songe, et il m'effraya, et les pensées que j'avais sur mon lit, et les visions de ma
téte, me troublérent.

I saw a dream which made me afraid; and the thoughts on my bed and the visions of my
head troubled me.

a dream | have seen, and it maketh me afraid, and the conceptions on my bed, and the
visions of my head, do trouble me.

Et de par moi fut donné un ordre qu'on amenat devant moi tous les sages de Babylone
pour qu'ils me fissent connaitre l'interprétation du songe.

Therefore made | a decree to bring in all the wise men of Babylon before me, that they
might make known to me the interpretation of the dream.

And by me a decree is made, to cause all the wise men of Babylon to come up before me,
that the interpretation of the dream they may cause me to know.

Alors vinrent les devins, les enchanteurs, les Chaldéens, et les augures; et je dis le songe
devant eux, mais ils ne m'en firent pas connaitre l'interprétation;

Then came in the magicians, the enchanters, the Chaldeans, and the soothsayers; and |
told the dream before them; but they did not make known to me the interpretation of it.

Then coming up are the scribes, the enchanters, the Chaldeans, and the soothsayers, and
the dream | have told before them, and its interpretation they are not making known to
me.

mais, a la fin, entra devant moi Daniel, dont le nom est Belteshatsar, selon le nom de mon
dieu, et en qui est I'esprit des dieux saints; et je dis le songe devant lui.

But at the last Daniel came in before me, whose name was Belteshazzar, according to the
name of my god, and in whom is the spirit of the holy gods: and | told the dream before
him, [saying],

And at last come up before me hath Daniel, whose name [is] Belteshazzar -- according to
the name of my god -- and in whom [is] the spirit of the holy gods, and the dream before
him | have told:



10

11

12

Daniel Chapter 4 French WEB YLT Page 32 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Belteshatsar, chef des devins, puisque je sais que I'esprit des dieux saints est en toi, et
qu'aucun secret ne t‘embarrasse, dis-moi les visions du songe que j'ai vu, et son
interprétation.

Belteshazzar, master of the magicians, because | know that the spirit of the holy gods is
in you, and no secret troubles you, tell me the visions of my dream that | have seen, and
the interpretation of it.

"O Belteshazzar, master of the scribes, as | have known that the spirit of the holy gods [is]
in thee, and no secret doth press thee, the visions of my dream that | have seen, and its
interpretation, tell.

Or les visions de ma téte, sur mon lit, étaient celles-ci: je voyais, et voici, un arbre au
milieu de la terre, et sa hauteur était grande.

Thus were the visions of my head on my bed: | saw, and, behold, a tree in the midst of the
earth; and the height of it was great.

As to the visions of my head on my bed, | was looking, and lo, a tree in the midst of the
earth, and its height [is] great:

L'arbre crit et devint fort, et sa hauteur atteignit jusqu'aux bout de toute la terre.

The tree grew, and was strong, and the height of it reached to the sky, and the sight of it to
the end of all the earth.

become great hath the tree, yea, strong, and its height doth reach to the heavens, and its
vision to the end of the whole land;

Son feuillage était beau et son fruit abondant, et en lui il y avait de la nourriture pour
tous; sous son ombre se tenaient les bétes des champs, et dans ses branches habitaient
les oiseaux des cieux; et de lui toute chair se nourrissait.

The leaves of it were beautiful, and the fruit of it much, and in it was food for all: the
animals of the field had shadow under it, and the birds of the sky lived in the branches of
it, and all flesh was fed from it.

its leaves [are] fair, and its budding great, and food for all [is] in it: under it take shade
doth the beast of the field, and in its boughs dwell do the birds of the heavens, and of it
fed are all flesh.
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Je voyais, dans les visions de ma téte, sur mon lit, et voici un veillant, un saint, descendit
des cieux.

I saw in the visions of my head on my bed, and, behold, a watcher and a holy one came
down from the sky.

"1 was looking, in the visions of my head on my bed, and lo, a sifter, even a holy one, from
the heavens is coming down.

Il cria avec force, et dit ainsi: Abattez I'arbre et coupez ses branches, faites tomber son
feuillage et dispersez son fruit; que les bétes s'enfuient de dessous lui, et les oiseaux, de
ses branches.

He cried aloud, and said thus, Hew down the tree, and cut off its branches, shake off its
leaves, and scatter its fruit: let the animals get away from under it, and the fowls from its
branches.

He is calling mightily, and thus hath said, Cut down the tree, and cut off its branches,
shake off its leaves, and scatter its budding, move away let the beast from under it, and
the birds from off its branches;

Toutefois, laissez dans la terre le tronc de ses racines, avec un lien de fer et d'airain
autour de lui, dans I'herbe des champs; et qu'il soit baigné de la rosée des cieux, et qu'il
ait, avec les hétes, sa part a I'herbe de la terre;

Nevertheless leave the stump of its roots in the earth, even with a band of iron and brass,
in the tender grass of the field; and let it be wet with the dew of the sky: and let his portion
be with the animals in the grass of the earth:

but the stump of its roots leave in the earth, even with a band of iron and brass, in the
tender grass of the field, and with the dew of the heavens is it wet, and with the beasts
[is] his portion in the herb of the earth;

que son coeur d’homme soit changé, et qu'un coeur de béte lui soit donné; et que sept
temps passent sur lui.

let his heart be changed from man's, and let a animal's heart be given to him; and let
seven times pass over him.

his heart from man's is changed, and the heart of a beast is given to him, and seven times
pass over him;
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Cette sentence est par le décret des veillants, et la chose, par la parole des saints, afin
que les vivants sachent que le Trés-haut domine sur le royaume des hommes, et qu’'il le
donne a qui il veut, et y éléve le plus vil des hommes.

The sentence is by the decree of the watchers, and the demand by the word of the holy
ones; to the intent that the living may know that the Most High rules in the kingdom of
men, and gives it to whoever he will, and sets up over it the lowest of men.

by the decree of the sifters [is] the sentence, and by the saying of the holy ones the
requirement, to the intent that the living may know that the Most High is ruler in the
kingdom of men, and to whom He willeth He giveth it, and the lowest of men He doth
raise up over it.

Ce songe, moi, le roi Nebucadnetsar, je I'ai vu; et toi, Belteshatsar, dis-en l'interprétation,
puisque tous les sages de mon royaume n'ont pas pu me faire connaitre lI'interprétation;
mais toi, tu le peux, car I'esprit des dieux saints est en toi.

This dream |, king Nebuchadnezzar, have seen; and you, Belteshazzar, declare the
interpretation, because all the wise men of my kingdom are not able to make known to me
the interpretation; but you are able; for the spirit of the holy gods is in you.

“This dream | have seen, | king Nebuchadnezzar; and thou, O Belteshazzar, the
interpretation tell, because that all the wise men of my kingdom are not able to cause me
to know the interpretation, and thou [art] able, for the spirit of the holy gods [is] in thee.

91 Alors Daniel, dont le nom est Belteshatsar, fut stupéfié pour une heure environ, et ses
pensées le troublérent. Le roi prit la parole et dit: Belteshatsar, que le songe et son
interprétation ne te troublent pas. Belteshatsar répondit et dit: Mon seigneur! que le
songe soit pour ceux qui te haissent, et son interprétation pour tes ennemis.

Then Daniel, whose name was Belteshazzar, was stricken mute for a while, and his
thoughts troubled him. The king answered, Belteshazzar, don't let the dream, or the
interpretation, trouble you. Belteshazzar answered, My lord, the dream be to those who
hate you, and the interpretation of it to your adversaries.

“Then Daniel, whose name [is] Belteshazzar, hath been astonished about one hour, and
his thoughts do trouble him; the king hath answered and said, O Belteshazzar, let not the
dream and its interpretation trouble thee. Belteshazzar hath answered and said, My lord,
the dream -- to those hating thee, and its interpretation -- to thine enemies!
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L'arbre que tu as vu, qui croissait et devenait fort, et dont la hauteur atteignait jusqu'aux
cieux, et qu'on voyait de toute la terre,

The tree that you saw, which grew, and was strong, whose height reached to the sky, and
the sight of it to all the earth;

The tree that thou hast seen, that hath become great and strong, and its height doth reach
to the heavens, and its vision to all the land,

et dont le feuillage était beau et le fruit abondant, et qui avait de la nourriture pour tous,
sous lequel habitaient les bétes des champs, et dans les branches duquel demeuraient
les oiseaux des cieux:

whose leaves were beautiful, and the fruit of it much, and in it was food for all; under
which the animals of the field lived, and on whose branches the birds of the sky had their
habitation:

and its leaves [are] fair, and its budding great, and food for all [is] in it, under it dwell
doth the beast of the field, and on its boughs sit do the birds of the heavens.

c'est toi, 6 roi, qui t'es agrandi et es devenu puissant; et ta grandeur s'est accrue et
atteint jusqu'aux cieux, et ta domination, jusqu‘au bout de la terre.

it is you, O king, that are grown and become strong; for your greatness is grown, and
reaches to the sky, and your dominion to the end of the earth.

“Thou it [is], O king, for thou hast become great and mighty, and thy greatness hath
become great, and hath reached to the heavens, and thy dominion to the end of the earth;
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Et quant a ce que le roi a vu un veillant, un saint, descendre des cieux et dire: Abattez
I'arbre et détruisez-le; toutefois laissez dans la terre le tronc de ses racines, avec un lien
de fer et d"airain autour de lui, dans I'herbe des champs, et qu'il soit baigné de la rosée
des cieux, et qu'il ait sa part avec les bétes des champs jusqu'a ce que sept temps
passent sur lui,

Whereas the king saw a watcher and a holy one coming down from the sky, and saying,
Hew down the tree, and destroy it; nevertheless leave the stump of the roots of it in the
earth, even with a band of iron and brass, in the tender grass of the field, and let it be wet
with the dew of the sky: and let his portion be with the animals of the field, until seven
times pass over him;

and that which the king hath seen -- a sifter, even a holy one, coming down from the
heavens, and he hath said, Cut down the tree, and destroy it; but the stump of its roots
leave in the earth, even with a band of iron and brass, in the tender grass of the field, and
with the dew of the heavens it is wet, and with the beast of the field [is] his portion, till
that seven times pass over him.

-c'est ici I'interprétation, 6 roi, et la décision du Trés-haut, ce qui va arriver au roi, mon
seigneur:

this is the interpretation, O king, and it is the decree of the Most High, which is come on
my lord the king:

“This [is] the interpretation, O king, and the decree of the Most High it [is] that hath come
against my lord the king:

On te chassera du milieu des hommes, et ta demeure sera avec les bétes des champs, et
on te fera manger I'herbe comme les boeufs, et tu seras baigné de la rosée des cieux, et
sept temps passeront sur toi, jusqu'a ce que tu connaisses que le Trés-haut domine sur le
royaume des hommes, et qu'il le donne a qui il veut.

that you shall be driven from men, and your dwelling shall be with the animals of the field,

and you shall be made to eat grass as oxen, and shall be wet with the dew of the sky, and
seven times shall pass over you; until you know that the Most High rules in the kingdom of
men, and gives it to whoever he will.

and they are driving thee away from men, and with the beast of the field is thy dwelling,
and the herb as oxen they do cause thee to eat, and by the dew of the heavens they are
wetting thee, and seven times do pass over thee, till that thou knowest that the Most High
is ruler in the kingdom of men, and to whom He willeth He giveth it.
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Et quant a ce qu'on a dit de laisser le tronc des racines de I'arbre, ton royaume te
demeurera, quand tu auras connu que les cieux dominent.

Whereas they commanded to leave the stump of the roots of the tree; your kingdom shall
be sure to you, after that you shall have known that the heavens do rule.

And that which they said -- to leave the stump of the roots of the tree; thy kingdom for thee
abideth, after that thou knowest that the heavens are ruling.

C’est pourquoi, 6 roi, que mon conseil te soit agréable; et romps avec tes péchés par la
justice, et avec ton iniquité, par la compassion envers les affligés, si ce peut étre un
prolongement de ta paix.

Therefore, O king, let my counsel be acceptable to you, and break off your sins by
righteousness, and your iniquities by showing mercy to the poor; if there may be a
lengthening of your tranquillity.

“Therefore, O king, let my counsel be acceptable unto thee, and thy sins by righteousness
break off, and thy perversity by pitying the poor, lo, it is a lengthening of thine ease.

91 Tout cela arrivera au roi Nebucadnetsar.
All this came on the king Nebuchadnezzar.
“All -- hath come on Nebuchadnezzar the king.

Au bout de douze mois, il se promenait sur le palais du royaume de Babylone.
At the end of twelve months he was walking in the royal palace of Babylon.

"At the end of twelve months, on the palace of the kingdom of Babylon he hath been
walking;
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Le roi prit la parole et dit: N'est-ce pas ici Babylone la grande, que j'ai batie pour étre la
maison de mon royaume, par la puissance de ma force et pour la gloire de ma
magnificence?

The king spoke and said, Is not this great Babylon, which | have built for the royal
dwelling-place, by the might of my power and for the glory of my majesty?

the king hath answered and said, Is not this that great Babylon that I have built, for the
house of the kingdom, in the might of my strength, and for the glory of mine honour?

La parole était encore dans la bouche du roi, qu'une voix tomba des cieux: Roi
Nebucadnetsar, il t'est dit: Le royaume s’'en est allé d'avec toi;

While the word was in the king's mouth, there fell a voice from the sky, [saying], O king
Nebuchadnezzar, to you it is spoken: The kingdom is departed from you:

"While the word is [in] the king's mouth a voice from the heavens hath fallen: To thee they
are saying: O Nebuchadnezzar the king, the kingdom hath passed from thee,

et on te chassera du milieu des hommes, et ta demeure sera avec les bétes des champs;
on te fera manger de I'herbe comme les boeufs, et sept temps passeront sur toi, jusqu'a ce
que tu connaisses que le Trés-haut domine sur le royaume des hommes et qu'il le donne a
qui il veut.

and you shall be driven from men; and they dwelling shall be with the animals of the field;
you shall be made to eat grass as oxen; and seven times shall pass over you; until you
know that the Most High rules in the kingdom of men, and gives it to whoever he will.

and from men they are driving thee away, and with the beast of the field [is] thy dwelling,
the herb as oxen they do cause thee to eat, and seven times do pass over thee, till that
thou knowest that the Most High is ruler in the kingdom of men, and to whom He willeth
He giveth it.
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Au méme instant la parole s'accomplit sur Nebucadnetsar: il fut chassé du milieu des
hommes, et il mangea de I'herbe comme les boeufs, et son corps fut baigné de la rosée
des cieux, jusqu'a que ses cheveux fussent devenus longs comme les plumes de l'aigle,
et ses ongles, comme ceux des oiseaux.

The same hour was the thing fulfilled on Nebuchadnezzar: and he was driven from men,
and ate grass as oxen, and his body was wet with the dew of the sky, until his hair was
grown like eagles’ [feathers], and his nails like birds’ [claws].

“In that hour the thing hath been fulfilled on Nebuchadnezzar, and from men he is driven,
and the herb as oxen he eateth, and by the dew of the heavens his body is wet, till that
his hair as eagles’ hath become great, and his nails as birds.’

91 a la fin de ces jours, moi, Nebucadnetsar, j'élevai mes yeux vers les cieux, et mon
intelligence me revint, et je bénis le Trés-Haut, et je louai et magnifiai celui qui vit
éternellement, duquel la domination est une domination éternelle, et dont le royaume est
de génération en génération;

At the end of the days I, Nebuchadnezzar, lifted up my eyes to heaven, and my
understanding returned to me, and | blessed the Most High, and | praised and honored him
who lives forever; for his dominion is an everlasting dominion, and his kingdom from
generation to generation.

"And at the end of the days I, Nebuchadnezzar, mine eyes to the heavens have lifted up,
and mine understanding unto me returneth, and the Most High | have blessed, and the
Age-during Living One | have praised and honoured, whose dominion [is] a dominion age-
during, and His kingdom with generation and generation;

et tous les habitants de la terre sont réputés comme néant, et il agit selon son bon plaisir
dans I'armée des cieux et parmi les habitants de la terre; et il n'y a personne qui puisse
arréter sa main et lui dire: Que fais-tu?

All the inhabitants of the earth are reputed as nothing; and he does according to his will
in the army of heaven, and among the inhabitants of the earth; and none can stay his
hand, or tell him, What do you?

and all who are dwelling on the earth as nothing are reckoned, and according to his will
He is doing among the forces of the heavens and those dwelling on the earth, and there
is none that doth clap with his hand, and saith to Him, What hast Thou done?
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Dans ce temps-la, mon intelligence me revint, et, pour la gloire de mon royaume, ma
magnificence et ma splendeur me revinrent, et mes conseillers et mes grands me
cherchérent, et je fus rétabli dans mon royaume, et ma grandeur fut extraordinairement
augmentée.

At the same time my understanding returned to me; and for the glory of my kingdom, my
majesty and brightness returned to me; and my counselors and my lords sought to me; and
I was established in my kingdom, and excellent greatness was added to me.

"At that time my understanding doth return unto me, and for the glory of my kingdom, my
honour and my brightness doth return unto me, and to me my counsellors and my great
men do seek, and over my kingdom | have been made right, and abundant greatness hath
been added to me.

Maintenant, moi, Nebucadnetsar, je loue et j'exalte et je magnifie le roi des cieux, dont
toutes les oeuvres sont vérité, et les voies, jugement, et qui est puissant pour abaisser
ceux qui marchent avec orgueil.

Now I, Nebuchadnezzar, praise and extol and honor the King of heaven; for all his works
are truth, and his ways justice; and those who walk in pride he is able to abase.

"Now, I, Nebuchadnezzar, am praising and exalting and honouring the King of the
heavens, for all His works [are] truth, and His paths judgment, and those walking in pride
He is able to humble.’

91 Le roi Belshatsar fit un grand festin a mille de ses grands, et but du vin devant les mille.
Belshazzar the king made a great feast to a thousand of his lords, and drank wine before
the thousand.

Belshazzar the king hath made a great feast to a thousand of his great men, and before
the thousand he is drinking wine;
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Belshatsar, comme il buvait le vin, commanda d'apporter les vases d'or et d'argent que
son pére Nebucadnetsar avait tirés du temple qui était a Jérusalem, afin que le roi et ses
grands, ses femmes et ses concubines, y bussent.

Belshazzar, while he tasted the wine, commanded to bring the golden and silver vessels
which Nebuchadnezzar his father had taken out of the temple which was in Jerusalem;
that the king and his lords, his wives and his concubines, might drink therefrom.

Belshazzar hath said -- while tasting the wine -- to bring in the vessels of gold and of silver
that Nebuchadnezzar his father had taken from the temple that [is] in Jerusalem, that
drink with them may the king, and his great men, his wives, and his concubines.

Alors on apporta les vases d'or qu'on avait tirés du temple de la maison de Dieu, qui était
a Jérusalem; et le roi et ses grands, ses femmes et ses concubines, y burent.

Then they brought the golden vessels that were taken out of the temple of the house of
God which was at Jerusalem; and the king and his lords, his wives and his concubines,
drank from them.

Then they have brought in the vessels of gold that had been taken out of the temple of the
house of God that [is] in Jerusalem, and drunk with them have the king and his great
men, his wives and his concubines;

lis burent du vin, et il louérent les dieux d'or et d'argent, d'airain, de fer, de bois, et de
pierre.

They drank wine, and praised the gods of gold, and of silver, of brass, of iron, of wood,
and of stone.

they have drunk wine, and have praised the gods of gold, and of silver, of brass, of iron,
of wood, and of stone.
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En ce méme moment, les doigt d'une main d’homme sortirent, et écrivirent, vis-a-vis du
chandelier, sur le platre de la muraille du palais du roi; et le roi vit I'extrémité de la main
qui écrivait.

In the same hour came forth the fingers of a man's hand, and wrote over against the
lampstand on the plaster of the wall of the king's palace: and the king saw the part of the
hand that wrote.

In that hour come forth have fingers of a man’'s hand, and they are writing over-against the
candlestick, on the plaster of the wall of the king's palace: and the king is seeing the
extremity of the hand that is writing;

Alors le roi changea de couleur, et ses pensées le troublérent; et les liens de ses reins se
délierent, et ses genoux se heurtérent I'un contre I'autre.

Then the king's face was changed in him, and his thoughts troubled him; and the joints of
his loins were loosed, and his knees struck one against another.

then the king's countenance hath changed, and his thoughts do trouble him, and the
joints of his loins are loosed, and his knees are smiting one against another.

Le roi cria avec force d'amener les enchanteurs, les Chaldéens et les augures. Le roi prit
la parole et dit aux sages de Babylone: Quiconque lira cette écriture et m'en indiquera
I'interprétation sera revétu de pourpre, et aura une chaine d'or autour de son cou, et sera
le troisieme gouverneur dans le royaume.

The king cried aloud to bring in the enchanters, the Chaldeans, and the soothsayers. The
king spoke and said to the wise men of Babylon, Whoever shall read this writing, and
show me the interpretation of it, shall be clothed with purple, and have a chain of goild
about his neck, and shall be the third ruler in the kingdom.

Call doth the king mightily, to bring up the enchanters, the Chaldeans, and the
soothsayers. Answered hath the king, and said to the wise men of Babylon, that, 'Any man
who doth read this writing, and its interpretation doth shew me, purple he putteth on,
and a bracelet of gold [is] on his neck, and third in the kingdom he doth rule.’
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Alors arriverent tous les sages du roi, mais il ne purent lire I'écriture ni faire connaitre au
roi I'interprétation.

Then came in all the king's wise men; but they could not read the writing, nor make
known to the king the interpretation.

Then coming up are all the wise men of the king, and they are not able to read the
writing, and the interpretation to make known to the king;

Alors le roi Belshatsar fut extrémement troublé, et il changea de couleur; et ses grands
furent bouleversés.

Then was king Belshazzar greatly troubled, and his face was changed in him, and his
lords were perplexed.

then the king Belshazzar is greatly troubled, and his countenance is changing in him,
and his great men are perplexed.

91 La reine, a cause des paroles du roi et de ses grands, entra dans la maison du festin. La
reine prit la parole et dit: O roi, vis a jamais! Que tes pensées ne te troublent pas, et ne
change pas de couleur:

[Now] the queen by reason of the words of the king and his lords came into the banquet
house: the queen spoke and said, O king, live forever; don't let your thoughts trouble you,
nor let your face be changed.

The queen, on account of the words of the king and his great men, to the banquet-house
hath come up. Answered hath the queen, and said, 'O king, to the ages live; let not thy
thoughts trouble thee, nor thy countenance be changed:
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il y a un homme dans ton royaume, en qui est I'esprit des dieux saints; et, aux jours de ton
peére, de la lumiére, et de I'intelligence, et une sagesse comme la sagesse des dieux, ont
été trouvées en lui; et le roi Nebucadnetsar, ton pére, -ton pére, 6 roi, I'a établi chef des
devins, des enchanteurs, des Chaldéens, des augures,

There is a man in your kingdom, in whom is the spirit of the holy gods; and in the days of
your father light and understanding and wisdom, like the wisdom of the gods, were found
in him; and the king Nebuchadnezzar your father, the king, [l say], your father, made him
master of the magicians, enchanters, Chaldeans, and soothsayers;

there is a man in thy kingdom in whom [is] the spirit of the holy gods: and, in the days of
thy father, light, and understanding, and wisdom -- as the wisdom of the gods -- was found
in him; and king Nebuchadnezzar thy father, chief of the scribes, enchanters,

Chaldeans, soothsayers, established him -- thy father, O king --

parce qu'un esprit extraordinaire, et la connaissance et l'intelligence pour interpréter les
songes et pour expliquer les énigmes et pour résoudre les probléemes difficiles, ont été
trouvés en lui, en Daniel, a qui le roi a donné le nom de Belteshatsar. Que Daniel soit
donc appelé, et il indiquera I'interprétation.

because an excellent spirit, and knowledge, and understanding, interpreting of dreams,
and showing of dark sentences, and dissolving of doubts, were found in the same Daniel,
whom the king named Belteshazzar. Now let Daniel be called, and he will show the
interpretation.

because that an excellent spirit, and knowledge, and understanding, interpreting of
dreams, and showing of enigmas, and loosing of knots was found in him, in Daniel,
whose name the king made Belteshazzar: now let Daniel be called, and the
interpretation he doth show.’

Alors Daniel fut introduit devant le roi. Le roi prit la parole et dit a Daniel: Es-tu ce Daniel,
I'un des fils de la captivité de Juda, que le roi, mon pére, a amenés de Juda?

Then was Daniel brought in before the king. The king spoke and said to Daniel, Are you
that Daniel, who are of the children of the captivity of Judah, whom the king my father
brought out of Judah?

Then Daniel hath been caused to come up before the king; answered hath the king, and

said to Daniel, "Thou art that Daniel who [art] of the sons of the Removed of Judah, whom
the king my father brought in out of Judah?
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Et j'ai entendu dire de toi que I'esprit des dieux est en toi, et que de la lumiére, et de
I'intelligence, et une sagesse extraordinaire se trouvent en toi.

1 have heard of you, that the spirit of the gods is in you, and that light and understanding
and excellent wisdom are found in you.

And | have heard of thee, that the spirit of the gods [is] in thee, and light, and
understanding, and excellent wisdom have been found in thee.

Et maintenant, les sages, les enchanteurs, ont été amenés devant moi, afin qu’ils lussent
cette écriture et m'en fissent connaitre I'interprétation, et ils n'ont pu indiquer
I'interprétation de la chose.

Now the wise men, the enchanters, have been brought in before me, that they should read
this writing, and make known to me the interpretation of it; but they could not show the
interpretation of the thing.

"And now, caused to come up before me have been the wise men, the enchanters, that
this writing they may read, and its interpretation to cause me to know: and they are not
able to shew the interpretation of the thing:

Et j'ai entendu dire de toi que tu peux donner des interprétations et résoudre les
problémes difficiles. Maintenant, si tu peux lire I'écriture et m‘en faire connaitre
I'interprétation, tu seras vétu de pourpre, et tu auras une chaine d'or autour de ton cou, et
tu seras le troisieme gouverneur dans le royaume.

But | have heard of you, that you can give interpretations, and dissolve doubts; now if you
can read the writing, and make known to me the interpretation of it, you shall be clothed
with purple, and have a chain of gold about your neck, and shall be the third ruler in the
kingdom.

and | -- | have heard of thee, that thou art able to give interpretations, and to loose knots:
now, lo -- thou art able to read the writing, and its interpretation to cause me to know --
purple thou dost put on, and a bracelet of gold [is] on thy neck, and third in the kingdom
thou dost rule.’
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Alors Daniel répondit et dit devant le roi: Que tes présents te demeurent, et donne tes
récompenses a un autre. Toutefois je lirai I'écriture au roi, et je lui en ferai connaitre
I'interprétation.

Then Daniel answered before the king, Let your gifts be to yourself, and give your rewards
to another; nevertheless | will read the writing to the king, and make known to him the
interpretation.

Then hath Daniel answered and said before the king, "Thy gifts be to thyself, and thy fee
to another give; nevertheless, the writing | do read to the king, and the interpretation |
cause him to know;

O roi, le Dieu Trés-haut donna a Nebucadnetsar, ton pére, le royaume, et la grandeur, et
I'honneur, et la majesté;

You king, the Most High God gave Nebuchadnezzar your father the kingdom, and
greatness, and glory, and majesty:

thou, O king, God Most High, a kingdom, and greatness, and glory, and honour, gave to
Nebuchadnezzar thy father:

et, a cause de la grandeur qu'il lui donna, tous les peuples, les peuplades et les langues,
tremblaient devant lui, et le craignaient; il tuait qui il voulait, et il conservait en vie qui il
voulait; il exaltait qui il voulait, et il abaissait qui il voulait.

and because of the greatness that he gave him, all the peoples, nations, and languages
trembled and feared before him: whom he would he killed, and whom he would he kept
alive; and whom he would he raised up, and whom he would he put down.

and because of the greatness that He gave to him, all peoples, nations, and languages
were trembling and fearing before him: whom he willed he was slaying, and whom he
willed he was keeping alive, and whom he willed he was raising up, and whom he willed
he was making low;
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Mais quand son coeur s'éleva et que son esprit s'endurcit jusqu'a I'orguelil, il fut précipité
du trone de son royaume, et sa dignité lui fut 6tée;

But when his heart was lifted up, and his spirit was hardened so that he dealt proudly, he
was deposed from his kingly throne, and they took his glory from him:

and when his heart was high, and his spirit was strong to act proudly, he hath been
caused to come down from the throne of his kingdom, and his glory they have caused to
pass away from him,

et il fut chassé du milieu des fils des hommes, et son coeur fut rendu semblable a celui
des bétes, et sa demeure fut avec les anes sauvages; on le nourrit d’herbe comme les
boeufs, et son corps fut baigné de la rosée des cieux, jusqu'a ce qu'il connut que le Dieu
Trés-haut domine sur le royaume des hommes, et qu'il y établit qui il veut.

and he was driven from the sons of men, and his heart was made like the animals’, and his
dwelling was with the wild donkeys; he was fed with grass like oxen, and his body was
wet with the dew of the sky; until he knew that the Most High God rules in the kingdom of
men, and that he sets up over it whoever he will.

and from the sons of men he is driven, and his heart with the beasts hath been like, and
with the wild asses [is] his dwelling; the herb like oxen they cause him to eat, and by the
dew of the heavens is his body wet, till that he hath known that God Most High is ruler in
the kingdom of men, and whom He willeth He raiseth up over it.

Et toi, son fils Belshatsar, tu n'as pas humilié ton coeur, bien que tu aies su tout cela.
You his son, Belshazzar, have not humbled your heart, though you knew all this,

“And thou, his son, Belshazzar, hast not humbled thy heart, though all this thou hast
known;
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Mais tu t'es élevé contre le Seigneur des cieux; et on a apporté devant toi les vases de sa
maison, et toi et tes grands, tes femmes et tes concubines, vous y avez bu du vin; et tu as
loué les dieux d'argent et d'or, d'airain, de fer, de bois et de pierre, qui ne voient, et
n‘entendent, et ne comprennent point; et le Dieu en la main duquel est ton souffle, et a
qui appartiennent toutes tes voies, tu ne I'as pas glorifié.

but have lifted up yourself against the Lord of heaven; and they have brought the vessels
of his house before you, and you and your lords, your wives and your concubines, have
drunk wine from them; and you have praised the gods of silver and gold, of brass, iron,
wood, and stone, which don't see, nor hear, nor know; and the God in whose hand your
breath is, and whose are all your ways, you have not glorified.

and against the Lord of the heavens thou hast lifted up thyself; and the vessels of His
house they have brought in before thee, and thou, and thy great men, thy wives, and thy
concubines, are drinking wine with them, and gods of silver, and of gold, of brass, of
iron, of wood, and of stone, that are not seeing, nor hearing, nor knowing, thou hast
praised: and the God in whose hand [is] thy breath, and all thy ways, Him thou hast not

Alors a été envoyée de sa part I'extrémité de la main, et cette écriture a été tracée.
Then was the part of the hand sent from before him, and this writing was inscribed.
“Then from before Him sent is the extremity of the hand, and the writing is noted down;

Et voici lI'écriture qui a été tracée: MENE, MENE, THEKEL, UPHARSIN!
This is the writing that was inscribed: MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN.
and this [is] the writing that is noted down: Numbered, Numbered, Weighed, and Divided.

Voici I'interprétation des paroles. MENE: Dieu a compté ton royaume, et y a mis fin.
This is the interpretation of the thing: MENE; God has nhumbered your kingdom, and
brought it to an end;

This [is] the interpretation of the thing: Numbered -- God hath numbered thy kingdom, and
hath finished it.
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THEKEL: Tu as été pesé a la balance, et tu as été trouvé manquant de poids.
TEKEL; you are weighed in the balances, and are found wanting.
Weighed -- Thou art weighed in the balances, and hast been found lacking.

PERES: Ton royaume est divisé, et donné aux Meédes et aux Perses.
PERES; your kingdom is divided, and given to the Medes and Persians.
Divided -- Divided is thy kingdom, and it hath been given to the Medes and Persians.’

Alors Belshatsar donna des ordres, et on vétit Daniel de pourpre, et on mit une chaine d‘or
a son cou, et on proclama qu'il serait le troisieme gouverneur dans le royaume.

Then commanded Belshazzar, and they clothed Daniel with purple, and put a chain of
gold about his neck, and made proclamation concerning him, that he should be the third
ruler in the kingdom.

Then hath Belshazzar said, and they have clothed Daniel with purple, and a bracelet of
gold [is] on his neck, and they have proclaimed concerning him that he is the third ruler
in the kingdom.

91 En cette nuit-la, Belshatsar, roi des Chaldéens, fut tué.
In that night Belshazzar the Chaldean King was slain.
In that night Belshazzar king of the Chaldeans is slain,

Et Darius, le Méde, recut le royaume, étant agé d'environ soixante-deux ans.
Darius the Mede received the kingdom, being about sixty-two years old.
and Darius the Mede hath received the kingdom, when a son of sixty and two years.
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91 1l plut & Darius d'établir sur le royaume cent vingt satrapes, pour qu'ils fussent dans tout
le royaume;

It pleased Darius to set over the kingdom one hundred twenty satraps, who should be
throughout the whole kingdom;

It hath been good before Darius, and he hath established over the kingdom satraps -- a
hundred and twenty -- that they may be throughout the whole kingdom,

et au-dessus d'eux, trois présidents, dont Daniel était I'un, pour que ces satrapes leur
rendissent compte, et que le roi ne souffrit aucun dommage.

and over them three presidents, of whom Daniel was one; that these satraps might give
account to them, and that the king should have no damage.

and higher than they three presidents, of whom Daniel [is] first, that these satraps may
give to them an account, and the king have no loss.

Et ce Daniel surpassa les présidents et les satrapes, parce qu'il y avait en lui un esprit
extraordinaire; et le roi pensa a I'établir sur tout le royaume.

Then this Daniel was distinguished above the presidents and the satraps, because an
excellent spirit was in him; and the king thought to set him over the whole realm.

Then this Daniel hath been overseer over the presidents and satraps, because that an
excellent spirit [is] in him, and the king hath thought to establish him over the whole
kingdom.

Alors les présidents et les satrapes cherchérent a trouver dans I'administration du
royaume quelque sujet d'accusation contre Daniel; et ils ne pouvaient trouver aucun sujet
d'accusation ni aucune faute, parce qu'il était fidele; et aucun manquement ni aucune
faute ne se trouva en lui.

Then the presidents and the satraps sought to find occasion against Daniel as touching
the kingdom; but they could find no occasion nor fault, because he was faithful, neither
was there any error or fault found in him.

Then the presidents and satraps have been seeking to find a cause of complaint against
Daniel concerning the kingdom, and any cause of complaint and corruption they are not
able to find, because that he [is] faithful, and any error and corruption have not been
found in him.
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Et ces hommes dirent: Nous ne trouverons dans ce Daniel aucun sujet d'accusation, a
moins que nous n‘en trouvions contre lui a cause de la loi de son Dieu.

Then said these men, We shall not find any occasion against this Daniel, except we find it
against him concerning the law of his God.

Then these men are saying, ‘'We do not find against this Daniel any cause of complaint,
except we have found [it] against him in the law of his God.’

91 Alors ces présidents et ces satrapes s'assemblérent en foule aupreés du roi, et lui
parlérent ainsi: Roi Darius, vis a jamais!

Then these presidents and satraps assembled together to the king, and said thus to him,
King Darius, live forever.

Then these presidents and satraps have assembled near the king, and thus they are
saying to him: "O king Darius, to the ages live!

Tous les présidents du royaume, les préfets et les satrapes, les conseillers et les
gouverneurs, ont tenu conseil ensemble pour établir un statut royal et mettre en vigueur
une défense, portant que quiconque fera une demande a quelque dieu ou a quelque
homme que ce soit, durant trente jours, excepté a toi, 6 roi, sera jeté dans la fosse aux

All the presidents of the kingdom, the deputies and the satraps, the counselors and the
governors, have consulted together to establish a royal statute, and to make a strong
interdict, that whoever shall ask a petition of any god or man for thirty days, save of you, O
king, he shall be cast into the den of lions.

Taken counsel have all the presidents of the kingdom, the prefects, and the satraps, the
counsellors, and the governors, to establish a royal statute, and to strengthen an
interdict, that any who seeketh a petition from any god and man until thirty days, save of
thee, O king, is cast into a den of lions.

Maintenant, 6 roi, établis la défense, et signe I'écrit afin qu'il ne soit pas changé, selon la
loi des Médes et des Perses, qui ne peut étre abrogée.

Now, O king, establish the interdict, and sign the writing, that it not be changed,
according to the law of the Medes and Persians, which doesn't alter.

Now, O king, thou dost establish the interdict, and sign the writing, that it is not to be
changed, as a law of Media and Persia, that doth not pass away.’
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A cause de cela, le roi Darius signa I'écrit et la défense.
Therefore king Darius signed the writing and the interdict.
Therefore king Darius hath signed the writing and interdict.

Or Daniel, quand il sut que I'écrit était signé, entra dans sa maison; et, ses fenétres étant
ouvertes dans sa chambre haute, du coté de Jérusalem, il s'agenouillait sur ses genoux
trois fois le jour, et priait, et rendait grace devant son Dieu, comme il avait fait

When Daniel knew that the writing was signed, he went into his house (now his windows
were open in his chamber toward Jerusalem) and he kneeled on his knees three times a
day, and prayed, and gave thanks before his God, as he did before.

And Daniel, when he hath known that the writing is signed, hath gone up to his house,
and the window being opened for him, in his upper chamber, over-against Jerusalem,
three times in a day he is kneeling on his knees, and praying, and confessing before his
God, because that he was doing [it] before this.

91 Mais ces hommes s'assemblérent en foule et trouvérent Daniel qui priait et présentait
sa supplication devant son Dieu.

Then these men assembled together, and found Daniel making petition and supplication
before his God.

Then these men have assembled, and found Daniel praying and entreating grace before
his God;
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Alors ils s'approchérent et dirent devant le roi, touchant la défense du roi: N'as-tu pas
signé une défense, portant que tout homme qui, durant trente jours, ferait une demande a
quelque dieu ou a quelque homme que ce fit, excepté a toi, 6 roi, serait jeté dans la

fosse aux lions? Le roi répondit et dit: La chose est certaine, selon la loi des Médes et des
Perses, qui ne peut étre abrogée.

Then they came near, and spoke before the king concerning the king's interdict: Haven't
you signed an interdict, that every man who shall make petition to any god or man within
thirty days, save to you, O king, shall be cast into the den of lions? The king answered,
The thing is true, according to the law of the Medes and Persians, which doesn't alter.

then they have come near, yea, they are saying before the king concerning the king's
interdict: "Hast thou not signed an interdict, that any man who seeketh from any god and
man until thirty days, save of thee, O king, is cast into a den of lions?” Answered hath the
king, and said, ‘"The thing [is] certain as a law of Media and Persia, that doth not pass
away.

Alors ils répondirent et dirent devant le roi: Daniel, qui est d'entre les fils de la captivité
de Juda, ne tient pas compte de toi, 6 roi, ni de la défense que tu as signée, mais il fait sa
requéte trois fois par jour.

Then answered they and said before the king, That Daniel, who is of the children of the
captivity of Judah, doesn't regard you, O king, nor the interdict that you have signed, but
makes his petition three times a day.

Then they have answered, yea, they are saying before the king, that, ‘Daniel, who [is] of
the sons of the Removed of Judah, hath not placed on thee, O king, [any] regard, nor on
the interdict that thou hast signed, and three times in a day he is seeking his petition.’

Alors le roi, quand il entendit ces paroles, en fut fort affligé, et il pensa avec sollicitude a
Daniel afin de le sauver, et jusqu'au coucher du soleil il s'efforca de le délivrer.

Then the king, when he heard these words, was sore displeased, and set his heart on
Daniel to deliver him; and he labored until the going down of the sun to rescue him.

Then the king, when he hath heard the matter, is greatly displeased at himself, and on
Daniel he hath set the heart to deliver him, and till the going up of the sun he was
arranging to deliver him.
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Alors ces hommes s'assemblérent en foule aupreés du roi, et dirent au roi: Sache, 6 roi,
que c'est la loi des Médes et des Perses, qu'aucune défense ou statut que le roi a établi,
ne peut étre change.

Then these men assembled together to the king, and said to the king, Know, O king, that it
is a law of the Medes and Persians, that no interdict nor statute which the king
establishes may be changed.

Then these men have assembled near the king, and are saying to the king, 'know, O king,
that the law of Media and Persia [is]: That any interdict and statute that the king doth
establish is not to be changed.’

Alors le roi donna des ordres, et on amena Daniel, et on le jeta dans la fosse aux lions. Le
roi prit la parole et dit a Daniel: Ton Dieu que tu sers continuellement, lui, te sauvera.

Then the king commanded, and they brought Daniel, and cast him into the den of lions.
[Now] the king spoke and said to Daniel, Your God whom you serve continually, he will
deliver you.

Then the king hath said, and they have brought Daniel, and have cast [him] into a den of
lions. The king hath answered and said to Daniel, ' Thy God, whom thou art serving
continually, Himself doth deliver thee.’

Et une pierre fut apportée et mise sur lI'ouverture de la fosse, et le roi la scella de son
cachet et du cachet de ses grands, afin que I'intention a I'égard de Daniel ne fat pas
changée.

A stone was brought, and laid on the mouth of the den; and the king sealed it with his own
signet, and with the signet of his lords; that nothing might be changed concerning

And a stone hath been brought and placed at the mouth of the den, and the king hath
sealed it with his signet, and with the signet of his great men, that the purpose be not
changed concerning Daniel.
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91 Alors le roi s'en alla dans son palais, et il passa la nuit en jednant, et ne voulut pas
qu'on lui amenat des concubines; et son sommeil s’enfuit loin de lui.

Then the king went to his palace, and passed the night fasting; neither were instruments
of music brought before him: and his sleep fled from him.

Then hath the king gone to his palace, and he hath passed the night fasting, and dahavan
have not been brought up before him, and his sleep hath fled [from] off him.

Ensuite le roi se leva avec I'aurore, au point du jour, et s'en alla en hate a la fosse aux
lions.
Then the king arose very early in the morning, and went in haste to the den of lions.

Then doth the king rise in the early morning, at the light, and in haste to the den of lions
he hath gone;

Et comme il approchait de la fosse, il cria a Daniel d'une voix triste. Le roi prit la parole et
dit a Daniel: Daniel, serviteur du Dieu vivant, ton Dieu, que tu sers continuellement, a-t-il

pu te délivrer des lions?

When he came near to the den to Daniel, he cried with a lamentable voice; the king spoke
and said to Daniel, Daniel, servant of the living God, is your God, whom you serve

continually, able to deliver you from the lions?

and at his coming near to the den, to Daniel, with a grieved voice, he crieth. The king

hath answered and said to Daniel, O Daniel, servant of the living God, thy God, whom thou
art serving continually, is He able to deliver thee from the lions?’

Alors Daniel parla au roi: O roi, vis a jamais!
Then said Daniel to the king, O king, live forever.
Then Daniel hath spoken with the king: 'O king, to the ages live:
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Mon Dieu a envoyé son ange et a fermé la gueule des lions, et ils ne m‘ont fait aucun mal,
parce que devant lui I'innocence s’est trouvée en moi, et devant toi non plus, 6 roi, je n'ai
rien fait de mal.

My God has sent his angel, and has shut the lions’ mouths, and they have not hurt me;
because as before him innocence was found in me; and also before you, O king, have |
done no hurt.

my God hath sent His messenger, and hath shut the lions’ mouths, and they have not
injured me: because that before Him purity hath been found in me; and also before thee,
O king, injury |l have not done.’

Alors le roi fut trés-joyeux et dit qu'on tirat Daniel de la fosse, et Daniel fut tiré de la
fosse, et aucun mal ne fut trouvé sur lui, parce qu'il s'était confié en son Dieu.

Then was the king exceeding glad, and commanded that they should take Daniel up out
of the den. So Daniel was taken up out of the den, and no manner of hurt was found on
him, because he had trusted in his God.

Then was the king very glad for him, and he hath commanded Daniel to be taken up out of
the den, and Daniel hath been taken up out of the den, and no injury hath been found in
him, because he hath believed in his God.

Et le roi donna des ordres, et on amena ces hommes qui avaient accusé Daniel, et on les
jeta dans la fosse aux lions, eux, leurs enfants et leurs femmes; et ils n'étaient pas
parvenus au fond de la fosse, que déja les lions se rendirent maitres d'eux et leur
brisérent tous les os.

The king commanded, and they brought those men who had accused Daniel, and they
cast them into the den of lions, them, their children, and their wives; and the lions had the
mastery of them, and broke all their bones in pieces, before they came to the bottom of
the den.

And the king hath said, and they have brought those men who had accused Daniel, and to
the den of lions they have cast them, they, their sons, and their wives; and they have not
come to the lower part of the den till that the lions have power over them, and all their
bones they have broken small.
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91 Alors le roi Darius écrivit: A tous les peuples, peuplades et langues, qui habitent sur
toute la terre! Que votre paix soit multipliée!

Then king Darius wrote to all the peoples, nations, and languages, who dwell in all the
earth: Peace be multiplied to you.

Then Darius the king hath written to all the peoples, nations, and languages, who are
dwelling in all the land: "Your peace be great!

De par moi l'ordre est donné que, dans tous les gouvernements de mon royaume, on
tremble devant le Dieu de Daniel et on le craigne; car il est le Dieu vivant, et il subsiste a

jamais, et son royaume est un royaume qui ne sera pas détruit, et sa domination durera

jusqu'a la fin.

I make a decree, that in all the dominion of my kingdom men tremble and fear before the
God of Daniel; for he is the living God, and steadfast forever, His kingdom that which shall
not be destroyed; and his dominion shall be even to the end.

From before me is made a decree, that in every dominion of my kingdom they are
trembling and fearing before the God of Daniel, for He [is] the living God, and abiding to
the ages, and His kingdom that which [is] not destroyed, and His dominion [is] unto the
end.

Il sauve et il délivre, et il opére des signes et des prodiges dans les cieux et sur la terre:
c'est lui qui a sauvé Daniel de la puissance des lions.

He delivers and rescues, and he works signs and wonders in heaven and in earth, who has
delivered Daniel from the power of the lions.

A deliverer, and rescuer, and doer of signs and wonders in the heavens and in earth [is]
He who hath delivered Daniel from the paw of the lions.’

Et ce Daniel prospéra pendant le regne de Darius et pendant le regne de Cyrus, le Perse.
So this Daniel prospered in the reign of Darius, and in the reign of Cyrus the Persian.
And this Daniel hath prospered in the reign of Darius, and in the reign of Cyrus the
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91 La premiére année de Belshatsar, roi de Babylone, Daniel vit un songe, et des visions
de sa téte, sur son lit. Alors il écrivit le songe, et raconta la somme des choses.

In the first year of Belshazzar king of Babylon Daniel had a dream and visions of his head
on his bed: then he wrote the dream and told the sum of the matters.

In the first year of Belshazzar king of Babylon, Daniel hath seen a dream, and the visions
of his head on his bed, then the dream he hath written, the chief of the things he hath
said.

Daniel prit la parole et dit: Je voyais dans ma vision de nuit, et voici, les quatre vents des
cieux se déchainérent sur la grande mer.

Daniel spoke and said, | saw in my vision by night, and, behold, the four winds of the sky
broke forth on the great sea.

Answered hath Daniel and said, 'l was seeing in my vision by night, and lo, the four winds
of the heavens are coming forth to the great sea;

Et quatre grandes bétes montérent de la mer, différentes I'une de l'autre.
Four great animals came up from the sea, diverse one from another.
and four great beasts are coming up from the sea, diverse one from another.

La premiére était comme un lion, et elle avait des ailes d'aigle. Je vis jusqu'a ce que ses
ailes furent arrachées, et qu'elle fut soulevée de terre, et mise debout sur ses pieds,
comme un homme; et un coeur d’homme lui fut donné.

The first was like a lion, and had eagle's wings: | saw until the wings of it were plucked,
and it was lifted up from the earth, and made to stand on two feet as a man; and a man's
heart was given to it.

The first [is] like a lion, and it hath an eagle's wings. | was seeing till that its wings have
been plucked, and it hath been lifted up from the earth, and on feet as a man it hath been
caused to stand, and a heart of man is given to it.
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Et voici une autre, une seconde béte, semblable a un ours, et elle se dressait sur un coéteé.
Et elle avait trois cotes dans sa gueule, entre ses dents; et on lui dit ainsi: Léeve-toi,
mange beaucoup de chair.

Behold, another animal, a second, like a bear; and it was raised up on one side, and three
ribs were in its mouth between its teeth: and they said thus to it, Arise, devour much flesh.

And lo, another beast, a second, like to a bear, and to the same authority it hath been
raised, and three ribs [are] in its mouth, between its teeth, and thus they are saying to it,
Rise, consume much flesh.

Apreés cela, je vis, et en voici une autre, -comme un léopard; et elle avait quatre ailes
d'oiseau sur son dos; et la béte avait quatre tétes; et la domination lui fut donnée.

After this | saw, and, behold, another, like a leopard, which had on its back four wings of
a bird; the animal had also four heads; and dominion was given to it.

“After this | was seeing, and lo, another like a leopard, and it hath four wings of a fowl on
its back, and four heads hath the beast, and dominion is given to it.

Apres cela je vis dans les visions de la nuit, et voici une quatrieme béte, effrayante et
terrible et extraordinairement puissante, et elle avait de grandes dents de fer: elle
dévorait et écrasait; et ce qui restait, elle le foulait avec ses pieds. Et elle était différente
de toutes les bétes qui étaient avant elle; et elle avait dix cornes.

After this | saw in the night-visions, and, behold, a fourth animal, awesome and powerful,
and strong exceedingly; and it had great iron teeth; it devoured and broke in pieces, and
stamped the residue with its feet: and it was diverse from all the animals that were before
it; and it had ten horns.

“After this | was seeing in the visions of the night, and lo, a fourth beast, terrible and
fearful, and exceedingly strong; and it hath iron teeth very great, it hath consumed, yea,
it doth break small, and the remnant with its feet it hath trampled; and it [is] diverse from
all the beasts that [are] before it; and it hath ten horns.
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Je considérais les cornes, et voici une autre corne, petite, monta au milieu d'elles, et
trois des premiéres furent arrachées devant elle. Et voici, il y avait a cette corne des yeux
comme des yeux d’homme, et une bouche proférant de grandes choses.

I considered the horns, and, behold, there came up among them another horn, a little one,
before which three of the first horns were plucked up by the roots: and, behold, in this
horn were eyes like the eyes of a man, and a mouth speaking great things.

'l was considering about the horns, and lo, another horn, a little one, hath come up
between them, and three of the first horns have been eradicated from before it, and lo,
eyes as the eyes of man [are] in this horn, and a mouth speaking great things.

91 Je vis jusqu'a ce que les tréones furent placés, et que I'Ancien des jours s'assit. Son
vétement était blanc comme la neige, et les cheveux de sa téte, comme de la laine pure;
son trone était des flammes de feu; les roues du trone, un feu brilant.

I saw until thrones were placed, and one who was ancient of days sat: his clothing was
white as snow, and the hair of his head like pure wool; his throne was fiery flames, [and]
the wheels of it burning fire.

'l was seeing till that thrones have been thrown down, and the Ancient of Days is seated,
His garment as snow [is] white, and the hair of his head [is] as pure wool, His throne
flames of fire, its wheels burning fire.

Un fleuve de feu coulait et sortait de devant lui. mille milliers le servaient, et des
myriades de myriades se tenaient devant lui. Le jugement s'assit, et les livres furent

A fiery stream issued and came forth from before him: thousands of thousands ministered
to him, and ten thousand times ten thousand stood before him: the judgment was set, and
the books were opened.

A flood of fire is proceeding and coming forth from before Him, a thousand thousands do
serve Him, and a myriad of myriads before Him do rise up, the Judge is seated, and the
books have been opened.
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Je vis alors, a cause de la voix des grandes paroles que la corne proférait, -je vis jusqu'a
ce que la béte fut tuée; et son corps fut détruit et elle fut livrée pour étre briillée au feu.

I saw at that time because of the voice of the great words which the horn spoke; | saw
even until the animal was slain, and its body destroyed, and it was given to be burned
with fire.

'l was seeing, then, because of the voice of the great words that the horn is speaking, |
was seeing till that the beast is slain, and his body hath been destroyed, and given to the
burning fire;

Quant aux autres bétes, la domination leur fut 6tée; mais une prolongation de vie leur fut
donnée, jusqu'a une saison et un temps.

As for the rest of the animals, their dominion was taken away: yet their lives were
prolonged for a season and a time.

and the rest of the beasts have caused their dominion to pass away, and a prolongation in
life is given to them, till a season and a time.

Je voyais dans les visions de la nuit, et voici, quelqu'un comme un fils d’homme vint avec
les nuées des cieux, et il avancga jusqu'a I'Ancien des jours, et on le fit approcher de lui.

1 saw in the night-visions, and, behold, there came with the clouds of the sky one like a
son of man, and he came even to the ancient of days, and they brought him near before
him.

'l was seeing in the visions of the night, and lo, with the clouds of the heavens as a son of
man was [one] coming, and unto the Ancient of Days he hath come, and before Him they
have brought him near.
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Et on lui donna la domination, et I'honneur, et la royauté, pour que tous les peuples, les
peuplades et les langues, le servissent. Sa domination est une domination éternelle, qui
ne passera pas, et son royaume, un royaume qui ne sera pas détruit.

There was given him dominion, and glory, and a kingdom, that all the peoples, nations,
and languages should serve him: his dominion is an everlasting dominion, which shall
not pass away, and his kingdom that which shall not be destroyed.

And to him is given dominion, and glory, and a kingdom, and all peoples, nations, and
languages do serve him, his dominion [is] a dominion age-during, that passeth not away,
and his kingdom that which is not destroyed.

91 Moi, Daniel, je fus troublé dans mon esprit au dedans de mon corps, et les visions de
ma téte m'effrayérent.

As for me, Daniel, my spirit was grieved in the midst of my body, and the visions of my
head troubled me.

"Pierced hath been my spirit -- I, Daniel -- in the midst of the sheath, and the visions of my
head trouble me;

Je m'approchai de I'un de ceux qui se tenaient Ia, et je lui demandai la vérité touchant
tout cela. Et il me la dit, et me fit savoir I'interprétation des choses:

I came near to one of those who stood by, and asked him the truth concerning all this. So
he told me, and made me know the interpretation of the things.

I have drawn near unto one of those standing, and the certainty | seek from him of all this;
and he hath said to me, yea, the interpretation of the things he hath caused me to know:

Ces grandes bétes, qui sont quatre, sont quatre rois qui surgiront de la terre;
These great animals, which are four, are four kings, who shall arise out of the earth.
"These great beasts, that [are] four, [are] four kings, they rise up from the earth;
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et les saints des lieux trés-hauts recevront le royaume, et posséderont le royaume a
jamais, et aux siécles des siécles.

But the saints of the Most High shall receive the kingdom, and possess the kingdom
forever, even forever and ever.

and receive the kingdom do the saints of the Most High, and they strengthen the kingdom
unto the age, even unto the age of the ages.

Alors je désirai de savoir la vérité touchant la quatrieme béte, qui était différente d'elles
toutes, extraordinairement terrible: ses dents étaient de fer, et ses ongles, d'airain; elle
dévorait, écrasait, et foulait avec ses pieds ce qui restait;...

Then | desired to know the truth concerning the fourth animal, which was diverse from all
of them, exceedingly terrible, whose teeth were of iron, and its nails of brass; which
devoured, broke in pieces, and stamped the residue with its feet;

"Then | wished for certainty concerning the fourth beast, that was diverse from them all,
fearful exceedingly; its teeth of iron, and its nails of brass, it hath devoured, it doth
break small, and the remnant with its feet it hath trampled;

et touchant les dix cornes qui étaient sur sa téte, et touchant I'autre qui montait, et
devant laquelle trois étaient tombées, cette corne qui avait des yeux, et une bouche
proférant de grandes choses, et dont I'aspect était plus grand que celui des autres.

and concerning the ten horns that were on its head, and the other [horn] which came up,
and before which three fell, even that horn that had eyes, and a mouth that spoke great
things, whose look was more stout than its fellows.

and concerning the ten horns that [are] in its heads, and of the other that came up, and
before which three have fallen, even of that horn that hath eyes, and a mouth speaking
great things, and whose appearance [is] great above its companions.

Je regardais; et cette corne fit la guerre contre les saints, et prévalut contre eux,
I saw, and the same horn made war with the saints, and prevailed against them;
"l was seeing, and this horn is making war with the saints, and hath prevailed over them,
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jusqu'a ce que I'Ancien des jours vint, et que le jugement fut donné aux saints des lieux
trées-hauts, et que le temps arriva ou les saints possédérent le royaume.

until the ancient of days came, and judgment was given to the saints of the Most High,
and the time came that the saints possessed the kingdom.

till that the Ancient of Days hath come, and judgment is given to the saints of the Most
High, and the time hath come, and the saints have strengthened the kingdom.

Il dit ainsi: La quatrieme béte sera un quatrieme royaume sur la terre, qui sera différent de
tous les royaumes, et dévorera toute la terre, et la foulera aux pieds et I'écrasera.

Thus he said, The fourth animal shall be a fourth kingdom on earth, which shall be diverse
from all the kingdoms, and shall devour the whole earth, and shall tread it down, and
break it in pieces.

"Thus he said: The fourth beast is the fourth kingdom in the earth, that is diverse from all
kingdoms, and it consumeth all the earth, and treadeth it down, and breaketh it small.

Et les dix cornes,... ce sont dix rois qui surgiront du royaume. Et un autre surgira apres
eux; et il sera différent des premiers; et il abattra trois rois.

As for the ten horns, out of this kingdom shall ten kings arise: and another shall arise after
them; and he shall be diverse from the former, and he shall put down three kings.

And the ten horns out of the kingdom [are] ten kings, they rise, and another doth rise after
them, and it is diverse from the former, and three kings it humbleth;

Et il proférera des paroles contre le Trés-haut, et il consumera les saints des lieux trés-
hauts, et il pensera changer les saisons et la loi, et elles seront livrées en sa main jusqu'a
un temps et des temps et une moitié de temps.

He shall speak words against the Most High, and shall wear out the saints of the Most
High; and he shall think to change the times and the law; and they shall be given into his
hand until a time and times and half a time.

and words as an adversary of the Most High it doth speak, and the saints of the Most High
it doth wear out, and it hopeth to change seasons and law; and they are given into its
hand, till a time, and times, and a division of a time.
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Et le jugement s'assiéra; et on lui 6tera la domination, pour la détruire et la faire périr
jusqu'a la fin.

But the judgment shall be set, and they shall take away his dominion, to consume and to
destroy it to the end.

"And the Judge is seated, and its dominion they cause to pass away, to cut off, and to
destroy -- unto the end;

Et le royaume, et la domination, et la grandeur des royaumes sous tous les cieux, seront
donnés au peuple des saints des lieux trés-hauts. Son royaume est un royaume éternel, et
toutes les dominations le serviront et lui obéiront.

The kingdom and the dominion, and the greatness of the kingdoms under the whole the
sky, shall be given to the people of the saints of the Most High: his kingdom is an
everlasting kingdom, and all dominions shall serve and obey him.

and the kingdom, and the dominion, even the greatness of the kingdom under the whole
heavens, is given to the people -- the saints of the Most High, His kingdom [is] a kingdom
age-during, and all dominions do serve and obey Him.

Jusqu’'ici, la fin de la chose. Quant a moi, Daniel, mes pensées me troublérent beaucoup,
et ma couleur fut changée en moi. Mais je gardai la chose dans mon coeur.

Here is the end of the matter. As for me, Daniel, my thoughts much troubled me, and my
face was changed in me: but | kept the matter in my heart.

"Hitherto [is] the end of the matter. I, Daniel, greatly do my thoughts trouble me, and my
countenance is changed on me, and the matter in my heart | have kept.

91 La troisieme année du régne de Belshatsar le roi, une vision m'apparut, a moi, Daniel,
apres celle qui m'était apparue au commencement.

In the third year of the reign of king Belshazzar a vision appeared to me, even to me,
Daniel, after that which appeared to me at the first.

“In the third year of the reign of Belshazzar the king, a vision hath appeared unto me -- 1
Daniel -- after that which had appeared unto me at the beginning.
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Et je vis dans la vision; et il arriva, quand je vis, que j'étais a Suse, le palais, qui est dans
la province d’Elam. Et je vis dans la vision, et j'étais prés du fleuve Ulai.

I saw in the vision; now it was so, that when | saw, | was in Shushan the palace, which is
in the province of Elam; and | saw in the vision, and | was by the river Ulai.

And | see in a vision, and it cometh to pass, in my seeing, and | [am] in Shushan the
palace that [is] in Elam the province, and | see in a vision, and | have been by the stream
Ulai.

Et je levai les yeux, et je vis; et voici, un bélier se tenait devant le fleuve, et il avait deux
cornes; et les deux cornes étaient hautes, et I'une était plus haute que I'autre, et la plus
haute s'éleva la derniére.

Then | lifted up my eyes, and saw, and, behold, there stood before the river a ram which
had two horns: and the two horns were high; but one was higher than the other, and the
higher came up last.

And | lift up mine eyes, and look, and lo, a certain ram is standing before the stream, and
it hath two horns, and the two horns [are] high; and the one [is] higher than the other, and
the high one is coming up last.

Je vis le bélier heurtant vers l'occident, et vers le nord, et vers le midi; et aucune béte ne
pouvait tenir devant lui, et il n'y avait personne qui pat délivrer de sa main; et il fit selon
son gré, et devint grand.

I saw the ram pushing westward, and northward, and southward; and no animals could
stand before him, neither was there any who could deliver out of his hand; but he did
according to his will, and magnified himself.

I have seen the ram pushing westward, and northward, and southward, and no living

creatures do stand before it, and there is none delivering out of its hand, and it hath done
according to its pleasure, and hath exerted itself.
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Et je considérais, et voici, un bouc venant du couchant sur la face de toute la terre, et qui
ne touchait pas la terre; et le bouc avait une corne de grande apparence entre ses yeux.

As | was considering, behold, a male goat came from the west over the surface of the
whole earth, and didn't touch the ground: and the goat had a notable horn between his
eyes.

“And | have been considering, and lo, a young he-goat hath come from the west, over the
face of the whole earth, whom none is touching in the earth; as to the young he-goat, a
conspicuous horn [is] between its eyes.

Et il vint jusqu'au bélier qui avait les deux cornes, que j'avais vu se tenir devant le fleuve,
et courut sur lui dans la fureur de sa force.

He came to the ram that had the two horns, which | saw standing before the river, and ran
on him in the fury of his power.

And it cometh unto the ram possessing the two horns, that | had seen standing before the
stream, and runneth unto it in the fury of its power.

Et je le vis arriver tout prés du bélier, et il s'exaspéra contre lui et frappa le bélier, et brisa
ses deux cornes, et le bélier fut sans force pour tenir devant lui: il le jeta par terre et le
foula aux pieds, et il n'y eut personne qui pat délivrer le bélier de sa main.

1 saw him come close to the ram, and he was moved with anger against him, and struck
the ram, and broke his two horns; and there was no power in the ram to stand before him;
but he cast him down to the ground, and trampled on him; and there was none who could
deliver the ram out of his hand.

And | have seen it coming near the ram, and it becometh embittered at it, and smiteth the

ram, and breaketh its two horns, and there hath been no power in the ram to stand before

it, and it casteth it to the earth, and trampleth it down, and there hath been no deliverer to
the ram out of its power.
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Et le bouc devint trés-grand; et lorsqu'il fut devenu fort, la grande corne fut brisée, et
quatre cornes de grande apparence s'élevérent a sa place, vers les quatre vents des

The male goat magnified himself exceedingly: and when he was strong, the great horn
was broken; and instead of it there came up four notable [horns] toward the four winds of
the sky.

“And the young he-goat hath exerted itself very much, and when it is strong, broken hath

been the great horn; and come up doth a vision of four in its place, at the four winds of
the heavens.

Et de I'une d'elles sortit une petite corne, et elle grandit extrémement vers le midi, et vers
le levant, et vers le pays de beauté.

Out of one of them came forth a little horn, which grew exceeding great, toward the south,
and toward the east, and toward the glorious [land].

And from the one of them come forth hath a little horn, and it exerteth itself greatly
toward the south, and toward the east, and toward the beauteous [land];

Et elle grandit jusqu'a I'armée des cieux, et fit tomber a terre une partie de I'armée et des
étoiles, et les foula aux pieds.

It grew great, even to the host of the sky; and some of the host and of the stars it cast
down to the ground, and trampled on them.

yea, it exerteth unto the host of the heavens, and causeth to fall to the earth of the host,
and of the stars, and trampleth them down.

Et elle s'éleva jusqu'au chef de I'armée; et le sacrifice continuel fut 6té a celui-ci, et le
lieu de son sanctuaire fut renversé.

Yes, it magnified itself, even to the prince of the host; and it took away from him the
continual [burnt offering], and the place of his sanctuary was cast down.

And unto the prince of the host it exerteth itself, and by it taken away hath been the
continual [sacrifice]l, and thrown down the base of his sanctuary.
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(Et un temps de détresse fut assigné au sacrifice continuel, pour cause de transgression.)
Et elle jeta la vérité par terre, et agit, et prospéra.

The host was given over [to it] together with the continual [burnt offering] through
disobedience; and it cast down truth to the ground, and it did [its pleasure] and prospered.

And the host is given up, with the continual [sacrifice], through transgression, and it
throweth down truth to the earth, and it hath worked, and prospered.

Et j'entendis un saint qui parlait; et un autre saint dit au personnage qui parlait: Jusqu’ou
va la vision du sacrifice continuel et de la transgression qui désole, pour livrer le lieu
saint et I'armée pour étre foulés aux pieds?

Then | heard a holy one speaking; and another holy one said to that certain one who
spoke, How long shall be the vision [concerning] the continual [burnt-offering], and the
disobedience that makes desolate, to give both the sanctuary and the host to be trodden
under foot?

"And | hear a certain holy one speaking, and a certain holy one saith to the wonderful
numberer who is speaking: Till when [is] the vision of the continual [sacrifice], and of the
transgression, an astonishment, to make both sanctuary and host a treading down?

Et il me dit: Jusqu'a deux mille trois cents soirs et matins; alors le lieu saint sera purifié.
He said to me, To two thousand and three hundred evenings [and] mornings; then shall the
sanctuary be cleansed.

And he saith unto me, Till evening -- morning two thousand and three hundred, then is the
holy place declared right.

91 Et il arriva que, lorsque moi, Daniel, j'eus vu la vision, j'en cherchai l'intelligence; et
voici, comme I'apparence d'un homme se tint vis-a-vis de moij;

It happened, when I, even | Daniel, had seen the vision, that | sought to understand it;
and, behold, there stood before me as the appearance of a man.

"And it cometh to pass in my seeing -- |, Daniel -- the vision, that | require understanding,
and lo, standing over-against me [is] as the appearance of a mighty one.
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et j'entendis la voix d'un homme au milieu de I'Ulai; et il cria et dit: Gabriel, fais
comprendre a celui-ci la vision.

I heard a man's voice between [the banks of] the Ulai, which called, and said, Gabriel,
make this man to understand the vision.

And | hear a voice of man between [the banks of] Ulai, and he calleth and saith: Gabriel,
cause this [one] to understand the appearance.

Et il vint prés du lieu ou j'étais, et quand il vint, je fus effrayé et je tombai sur ma face; et
il me dit: Comprends, fils d'homme, car la vision est pour le temps de la fin.

So he came near where | stood; and when he came, | was frightened, and fell on my face:
but he said to me, Understand, son of man; for the vision belongs to the time of the end.

And he cometh in near my station, and at his coming in | have been afraid, and | fall on
my face, and he saith unto me: Understand, son of man, for at the time of the end [is] the
vision.

Or, comme il parlait avec moi, j'étais dans une profonde stupeur, ma face contre la terre;
et il me toucha et me fit tenir debout a la place ou j'étais.

Now as he was speaking with me, | fell into a deep sleep with my face toward the ground;
but he touched me, and set me upright.

And in his speaking with me, | have been in a trance on my face, on the earth; and he
cometh against me, and causeth me to stand on my station,

Et il dit: Voici, je te fais connaitre ce qui aura lieu a la fin de l'indignation; car a un temps
déterminé sera la fin.

He said, Behold, | will make you know what shall be in the latter time of the indignation;
for it belongs to the appointed time of the end.

and saith: Lo, | -- | am causing thee to know that which is in the latter end of the
indignation; for, at the appointed time [is] the end.
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Le bélier que tu as vu, qui avait deux cornes, ce sont les rois de Médie et de Perse.
The ram which you saw, that had the two horns, they are the kings of Media and Persia.
“The ram that thou hast seen possessing two horns, [are] the kings of Media and Persia.

Et le bouc velu, c'est le roi de Javan; et la grande corne qui était entre ses yeux, c'est le
premier roi;

The rough male goat is the king of Greece: and the great horn that is between his eyes is
the first king.

And the young he-goat, the hairy one, [is] the king of Javan; and the great horn that [is]
between its eyes is the first king;

et qu'elle ait été brisée et que quatre autres cornes se soient élevées a sa place, c'est
que quatre royaumes s'éléeveront de la nation, mais non avec sa puissance.

As for that which was broken, in the place whereof four stood up, four kingdoms shall
stand up out of the nation, but not with his power.

and that being broken, stand up do four in its place, four kingdoms from the nation do
stand up, and not in its power.

Et au dernier temps de leur royaume, quand les transgresseurs auront comblé la mesure, il
s'élevera un roi au visage audacieux, et entendant les énigmes;

In the latter time of their kingdom, when the transgressors are come to the full, a king of
fierce face, and understanding dark sentences, shall stand up.

"And in the latter end of their kingdom, about the perfecting of the transgressors, stand up
doth a king, fierce of face, and understanding hidden things;
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et sa puissance sera forte, mais non par sa propre puissance; et il détruira
merveilleusement, et il prospérera et agira; et il détruira les hommes forts et le peuple
des saints;

His power shall be mighty, but not by his own power; and he shall destroy wonderfully,
and shall prosper and do [his pleasure]; and he shall destroy the mighty ones and the holy
people.

and his power hath been mighty, and not by his own power; and wonderful things he
destroyeth, and he hath prospered, and wrought, and destroyed mighty ones, and the
people of the Holy Ones.

et, par son intelligence, il fera prospérer la fraude dans sa main; et il s'élévera dans son
coeur; et, par la prospérité il corrompra beaucoup de gens; et il se levera contre le prince
des princes, mais il sera brisé sans main.

Through his policy he shall cause craft to prosper in his hand; and he shall magnify
himself in his heart, and in [their] security shall he destroy many: he shall also stand up
against the prince of princes; but he shall be broken without hand.

“And by his understanding he hath also caused deceit to prosper in his hand, and in his
heart he exerteth himself, and by ease he destroyeth many; and against the prince of
princes he standeth -- and without hand he is broken.

Et la vision du soir et du matin, qui a été dite, est vérité. Et toi, serre la vision, car elle est
pour beaucoup de jours.

The vision of the evenings and mornings which has been told is true: but shut you up the
vision; for it belongs to many days [to come].

And the appearance of the evening and of the morning, that is told, is true; and thou, hide
thou the vision, for [it is] after many days.’

Et moi, Daniel, je défaillis, et je fus malade quelques jours; puis je me levai, et je
m'occupai des affaires du roi. Et je fus stupéfié de la vision, mais personne ne la comprit.
1, Daniel, fainted, and was sick certain days; then I rose up, and did the king's business:
and | wondered at the vision, but none understood it.

And |, Daniel, have been, yea, | became sick [for] days, and | rise, and do the king's work,
and am astonished at the appearance, and there is none understanding.



Daniel Chapter 9 French WEB YLT Page 73 of
Literal Spiritual Practical Meaning

91 La premiére année de Darius, fils d'Assuérus, de la semence des Meédes, qui fut fait roi
sur le royaume des Chaldéens,

In the first year of Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the Medes, who was made
king over the realm of the Chaldeans,

In the first year of Darius, son of Ahasuerus, of the seed of the Medes, who hath been
made king over the kingdom of the Chaldeans,

la premiére année de son regne, moi, Daniel, je compris par les livres que le nombre des
années touchant lequel la parole de I'Eternel vint a Jérémie le prophéte, pour
I'accomplissement des désolations de Jérusalem, était de soixante-dix années.

in the first year of his reign I, Daniel, understood by the books the number of the years
whereof the word of Yahweh came to Jeremiah the prophet, for the accomplishing of the
desolations of Jerusalem, even seventy years.

in the first year of his reign, I, Daniel, have understood by books the number of the years,
(in that a word of Jehovah hath been unto Jeremiah the prophet,) concerning the
fulfilling of the wastes of Jerusalem -- seventy years;

Et je tournai ma face vers le Seigneur Dieu, pour le rechercher par la priére et la
supplication, dans le jeline, et le sac de la cendre.

I set my face to the Lord God, to seek by prayer and petitions, with fasting and sackcloth
and ashes.

and | set my face unto the Lord God, to seek [by] prayer and supplications, with fasting,
and sackcloth, and ashes.

91 Et je priai I'Eternel, mon Dieu, et je fis ma confession, et je dis: Je te supplie, Seigneur,
le Dieu grand et terrible, qui gardes I'alliance et la bonté envers ceux qui t'aiment et qui
gardent tes commandements!

I prayed to Yahweh my God, and made confession, and said, Oh, Lord, the great and
dreadful God, who keeps covenant and lovingkindness with those who love him and keep
his commandments,

And | pray to Jehovah my God, and confess, and say: ‘| beseech Thee, O Lord God, the
great and the fearful, keeping the covenant and the kindness to those loving Him, and to
those keeping His commands;
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Nous avons péché, nous avons commis l'iniquité, nous avons agi méchamment, et nous
nous sommes rebellés et nous nous sommes détournés de tes commandements et de tes
ordonnances;

we have sinned, and have dealt perversely, and have done wickedly, and have rebelled,
even turning aside from your precepts and from your ordinances;

we have sinned, and done perversely, and done wickedly, and rebelled, to turn aside
from Thy commands, and from Thy judgments:

et nous n'avons pas écouté tes serviteurs les prophétes, qui parlaient en ton nom a nos
rois, a nos princes, et a nos péres, et a tout le peuple du pays.

neither have we listened to your servants the prophets, who spoke in your name to our
kings, our princes, and our fathers, and to all the people of the land.

and we have not hearkened unto Thy servants, the prophets, who have spoken in Thy
name unto our kings, our heads, and our fathers, and to all the people of the land.

A toi, Seigneur, la justice, et a nous la confusion de face, comme elle est aujourd'hui, -
aux hommes de Juda et aux habitants de Jérusalem et a tout Israél, a ceux qui sont prés
et a ceux qui sont loin, dans tous les pays ou tu les as chassés, a cause de leurs
infidélités par lesquelles ils ont été infidéles envers toi.

Lord, righteousness belongs to you, but to us confusion of face, as at this day; to the men
of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and to all Israel, who are near, and who are
far off, through all the countries where you have driven them, because of their trespass
that they have trespassed against you.

"To Thee, O Lord, [is] the righteousness, and to us the shame of face, as [at] this day, to
the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, and to all Israel, who are near,
and who are far off, in all the lands whither Thou hast driven them, in their trespass that
they have trespassed against Thee.
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Seigneur, a nous la confusion de face, a nos rois, a nos princes, et a nos péeres, parce que
nous avons péché contre toi.

Lord, to us belongs confusion of face, to our kings, to our princes, and to our fathers,
because we have sinned against you.

"0 Lord, to us [is] the shame of face, to our kings, to our heads, and to our fathers, in that
we have sinned against Thee.

Au Seigneur notre Dieu sont les compassions et les pardons, car nous nous sommes
rebellés contre lui,

To the Lord our God belong mercies and forgiveness; for we have rebelled against him;

“To the Lord our God [are] the mercies and the forgivenesses, for we have rebelled against
Him,

et nous n'avons pas écouté la voix de I'Eternel, notre Dieu, pour marcher selon ses lois
qu'il a mises devant nous par ses serviteurs les prophetes.

neither have we obeyed the voice of Yahweh our God, to walk in his laws, which he set
before us by his servants the prophets.

and have not hearkened to the voice of Jehovah our God, to walk in His laws, that He hath
set before us by the hand of His servants the prophets;

Et tout Israél a transgressé ta loi et s'est détourné en n'écoutant pas ta voix. Alors ont été
versés sur nous l'exécration et le serment qui sont écrits dans la loi de Moise, serviteur de
Dieu, parce que nous avons péché contre lui;

Yes, all Israel have transgressed your law, even turning aside, that they should not obey
your voice: therefore has the curse been poured out on us, and the oath that is written in
the law of Moses the servant of God; for we have sinned against him.

and all Israel have transgressed Thy law, to turn aside so as not to hearken to Thy voice;
and poured on us is the execration, and the oath, that is written in the law of Moses,
servant of God, because we have sinned against Him.
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et il a accompli ses paroles qu'il a prononcées contre nous et contre nos juges qui nous
jugeaient, en faisant venir sur nous un mal si grand que rien ne s’est fait sous tous les
cieux comme ce qui a été fait a Jérusalem.

He has confirmed his words, which he spoke against us, and against our judges who
judged us, by bringing on us a great evil; for under the whole sky has not been done as
has been done on Jerusalem.

"And He confirmeth His words that He hath spoken against us, and against our judges who
have judged us, to bring in upon us great evil, in that it hath not been done under the
whole heavens as it hath been done in Jerusalem,

Selon qu'il est écrit dans la loi de Moise, tout ce mal est venu sur nous; et nous n'avons
pas imploré I'Eternel, notre Dieu, afin de revenir de nos iniquités et de comprendre ta
vérité.

As it is written in the law of Moses, all this evil is come on us: yet have we not entreated
the favor of Yahweh our God, that we should turn from our iniquities, and have
discernment in your truth.

as it is written in the law of Moses, all this evil hath come upon us, and we have not
appeased the face of Jehovah our God to turn back from our iniquities, and to act wisely
in Thy truth.

Et I'Eternel a veillé sur le mal, et I'a fait venir sur nous; car I'Eternel, notre Dieu, est juste
dans toutes les oeuvres qu'il a faites; et nous n'avons pas écouté sa voix.

Therefore has Yahweh watched over the evil, and brought it on us; for Yahweh our God is
righteous in all his works which he does, and we have not obeyed his voice.

And Jehovah doth watch for the evil, and bringeth it upon us, for righteous [is] Jehovah
our God concerning all His works that He hath done, and we have not hearkened to His
voice.
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-Et maintenant, Seigneur, notre Dieu, toi qui as fait sortir ton peuple du pays d’Egypte a
main forte, et qui t'es fait un nom, comme il parait aujourd'hui: nous avons péché, nous
avons agi méchamment!

Now, Lord our God, who has brought your people forth out of the land of Egypt with a
mighty hand, and have gotten you renown, as at this day; we have sinned, we have done
wickedly.

And now, O Lord our God, who hast brought forth Thy people from the land of Egypt by a
strong hand, and dost make for Thee a name as at this day, we have sinned, we have
done wickedly.

Seigneur, selon toutes tes justices, que ta colére et ta fureur se détournent, je te prie, de
ta ville de Jérusalem, ta sainte montagne. Car a cause des iniquités de nos peéres,
Jérusalem et ton peuple sont en opprobre a tous ceux qui nous entourent.

Lord, according to all your righteousness, let your anger and please let your wrath be
turned away from your city Jerusalem, your holy mountain; because for our sins, and for
the iniquities of our fathers, Jerusalem and your people are become a reproach to all who
are round about us.

"0 Lord, according to all Thy righteous acts, let turn back, | pray Thee, Thine anger and
Thy fury from Thy city Jerusalem, Thy holy mount, for by our sins, and by the iniquities of
our fathers, Jerusalem and Thy people [are] for a reproach to all our neighbours;

Et maintenant, écoute, 6 notre Dieu, la priére de ton serviteur et ses supplications, et,
pour I'amour du Seigneur, fais luire ta face sur ton sanctuaire désolé.

Now therefore, our God, listen to the prayer of your servant, and to his petitions, and cause
your face to shine on your sanctuary that is desolate, for the Lord's sake.

and now, hearken, O our God, unto the prayer of Thy servant, and unto his supplication,
and cause Thy face to shine on Thy sanctuary that [is] desolate, for the Lord’'s sake.
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Incline ton oreille, 6 mon Dieu, et écoute; ouvre tes yeux, et vois nos désolations, et la
ville qui est appelée de ton nom. Car ce n'est pas a cause de nos justices que nous
présentons devant toi nos supplications, mais a cause de tes grandes compassions.

My God, turn your ear, and hear; open your eyes, and see our desolations, and the city
which is called by your name: for we do not present our petitions before you for our
righteousness, but for your great mercies’ sake.

“Incline, O my God, Thine ear, and hear, open Thine eyes and see our desolations, and
the city on which Thy name is called; for not for our righteous acts are we causing our
supplications to fall before Thee, but for Thy mercies that [are] many.

Seigneur, écoute; Seigneur, pardonne; Seigneur, sois attentif et agis; ne tarde pas a
cause de toi-méme, mon Dieu; car ta ville et ton peuple sont appelés de ton nom.

Lord, hear; Lord, forgive; Lord, listen and do; don't defer, for your own sake, my God,
because your city and your people are called by your name.

O lord, hear, O Lord, forgive; O Lord, attend and do; do not delay, for Thine own sake, O
my God, for Thy name is called on Thy city, and on Thy people.’

91 Et je parlais encore, et je priais et confessais mon péché et le péché de mon peuple
Israél, et je présentais ma supplication devant I'Eternel, mon Dieu, pour la sainte
montagne de mon Dieu, -je parlais encore en priant,

While |1 was speaking, and praying, and confessing my sin and the sin of my people Israel,
and presenting my supplication before Yahweh my God for the holy mountain of my God;

And while | am speaking, and praying, and confessing my sin, and the sin of my people
Israel, and causing my supplication to fall before Jehovah my God, for the holy mount of
my God,

et 'homme Gabriel que j'avais vu dans la vision au commencement, volant avec rapidité,
me toucha vers le temps de I'offrande de gateau du soir.

yes, while | was speaking in prayer, the man Gabriel, whom | had seen in the vision at the
beginning, being caused to fly swiftly, touched me about the time of the evening offering.

yea, while | am speaking in prayer, then that one Gabriel, whom | had seen in vision at
the commencement, being caused to fly swiftly, is coming unto me at the time of the
evening present.
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Et il me fit comprendre, et me parla, et dit: Daniel, je suis maintenant sorti pour éclairer
ton intelligence.

He instructed me, and talked with me, and said, Daniel, | am now come forth to give you
wisdom and understanding.

And he giveth understanding, and speaketh with me, and saith, 'O Daniel, now | have
come forth to cause thee to consider understanding wisely;

Au commencement de tes supplications la parole est sortie, et je suis venu pour te la
déclarer, car tu es un bien-aimé. Comprends donc la parole, et sois intelligent dans la
vision:

At the beginning of your petitions the commandment went forth, and | am come to tell you;
for you are greatly beloved: therefore consider the matter, and understand the vision.

at the commencement of thy supplications hath the word come forth, and | have come to
declare [it], for thou [art] greatly desired, and understand thou concerning the matter, and
consider concerning the appearance.

soixante-dix semaines ont été déterminées sur ton peuple et sur ta sainte ville, pour clore
la transgression, et pour en finir avec les péchés, et pour faire propitiation pour

I'iniquité, et pour introduire la justice des siécles, et pour sceller la vision et le prophéte,
et pour oindre le saint des saints.

Seventy weeks are decreed on your people and on your holy city, to finish disobedience,
and to make an end of sins, and to make reconciliation for iniquity, and to bring in
everlasting righteousness, and to seal up vision and prophecy, and to anoint the most

"Seventy weeks are determined for thy people, and for thy holy city, to shut up the
transgression, and to seal up sins, and to cover iniquity, and to bring in righteousness
age-during, and to seal up vision and prophet, and to anoint the holy of holies.
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Et sache, et comprends: Depuis la sortie de la parole pour rétablir et rebatir Jérusalem,
jusqu'au Messie, le prince, il y a sept semaines et soixante-deux semaines; la place et le
fossé seront rebatis, et cela en des temps de trouble.

Know therefore and discern, that from the going forth of the commandment to restore and
to build Jerusalem to the Anointed One, the prince, shall be seven weeks, and sixty-two
weeks: it shall be built again, with street and moat, even in troubled times.

And thou dost know, and dost consider wisely, from the going forth of the word to restore
and to build Jerusalem till Messiah the Leader [is] seven weeks, and sixty and two
weeks: the broad place hath been built again, and the rampart, even in the distress of
the times.

Et apres les soixante-deux semaines, le Messie sera retranché et n'aura rien; et le peuple
du prince qui viendra détruira la ville et le lieu saint, et la fin en sera avec débordement;
et jusqu'a la fin il y aura guerre, un décret de désolations.

After the sixty-two weeks the Anointed One shall be cut off, and shall have nothing: and
the people of the prince who shall come shall destroy the city and the sanctuary; and the
end of it shall be with a flood, and even to the end shall be war; desolations are
determined.

And after the sixty and two weeks, cut off is Messiah, and the city and the holy place are
not his, the Leader who hath come doth destroy the people; and its end [is] with a flood,
and till the end [is] war, determined [are] desolations.

Et il confirmera une alliance avec la multitude pour une semaine; et au milieu de la
semaine il fera cesser le sacrifice et I'offrande; et a cause de la protection des
abominations il y aura un désolateur, et jusqu'a ce que la consomption et ce qui est
décrété soient versés sur la désolée.

He shall make a firm covenant with many for one week: and in the midst of the week he
shall cause the sacrifice and the offering to cease; and on the wing of abominations
[shall come] one who makes desolate; and even to the full end, and that determined,
shall [wrath] be poured out on the desolate.

And he hath strengthened a covenant with many -- one week, and [in] the midst of the
week he causeth sacrifice and present to cease, and by the wing of abominations he is
making desolate, even till the consummation, and that which is determined is poured on
the desolate one.’
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91 La troisieme année de Cyrus, roi de Perse, une chose fut révélée a Daniel qui est appelé
du nom de Belteshatsar; et la chose est vraie, mais le temps d'épreuve déterminé est
long. Et il comprit la chose et eut l'intelligence de la vision.

In the third year of Cyrus king of Persia a thing was revealed to Daniel, whose name was
called Belteshazzar; and the thing was true, even a great warfare: and he understood the
thing, and had understanding of the vision.

In the third year of Cyrus king of Persia, a thing is revealed to Daniel, whose name is
called Belteshazzar, and the thing [is] true, and the warfare [is] great: and he hath
understood the thing, and hath understanding about the appearance.

En ces jours-la, moi Daniel, je menai deuil trois semaines entiéres;
In those days I, Daniel, was mourning three whole weeks.
“In those days, |, Daniel, have been mourning three weeks of days;

je ne mangeai pas de pain agréable, et la chair et le vin n'entrérent pas dans ma bouche;
et je ne m'oignis point, jusqu'a ce que trois semaines entiéres fussent accomplies.

I ate no pleasant bread, neither came flesh nor wine into my mouth, neither did I anoint
myself at all, until three whole weeks were fulfilled.

desirable bread | have not eaten, and flesh and wine hath not come in unto my mouth,
and | have not anointed myself at all, till the completion of three weeks of days.

Et le vingt-quatriéme jour du premier mois, j'étais au bord du grand fleuve qui est le
Hiddékel; et je levai les yeux, et je vis;

In the four and twentieth day of the first month, as | was by the side of the great river,
which is Hiddekel,

"And in the twenty and fourth day of the first month, | have been by the side of the great
river, that [is] Hiddekel:



Daniel Chapter 10 French WEB YLT Page 82 of
Literal Spiritual Practical Meaning

et voici un homme vétu de lin, et ses reins étaient ceints d'or d'Uphaz;

I lifted up my eyes, and looked, and, behold, a man clothed in linen, whose loins were
girded with pure gold of Uphaz:

and 1 lift up mine eyes, and look, and lo, a certain one clothed in linen, and his loins girt
with pure gold of Uphaz,

et son corps était comme un chrysolithe, et son visage comme I'aspect de I'éclair, et ses
yeux comme des flammes de feu, et ses bras et ses pieds comme I'apparence de l'airain
poli, et la voix de ses paroles comme la voix d'une multitude.

his body also was like the beryl, and his face as the appearance of lightning, and his eyes
as flaming torches, and his arms and his feet like burnished brass, and the voice of his
words like the voice of a multitude.

and his body as a beryl, and his face as the appearance of lightning, and his eyes as
lamps of fire, and his arms and his feet as the aspect of bright brass, and the voice of his
words as the voice of a multitude.

Et moi, Daniel, je vis seul la vision, et les hommes qui étaient avec moi ne virent pas la
vision, mais un grand tremblement tomba sur eux, et ils coururent pour se cacher.

1, Daniel, alone saw the vision; for the men who were with me didn't see the vision; but a
great quaking fell on them, and they fled to hide themselves.

"And | have seen -- |, Daniel, by myself -- the appearance: and the men who have been with
me have not seen the appearance, but a great trembling hath fallen on them, and they
flee to be hidden;

Et moi je fus laissé seul, et je vis cette grande vision; et il ne resta aucune force en moi,
et mon teint frais fut changé en corruption, et je ne conservai aucune force.

So | was left alone, and saw this great vision, and there remained no strength in me; for
my comeliness was turned in me into corruption, and | retained no strength.

and | have been left by myself, and | see this great appearance, and there hath been no
power left in me, and my honour hath been turned in me to corruption, yea, | have not
retained power.
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Et j'entendis la voix de ses paroles; et, comme j'entendais la voix de ses paroles, je
tombai dans une profonde stupeur sur ma face, et ma face contre terre.

Yet heard I the voice of his words; and when | heard the voice of his words, then was |
fallen into a deep sleep on my face, with my face toward the ground.

"And | hear the voice of his words, and when | hear the voice of his words, then | have
been in a trance on my face, and my face [is] to the earth;

91 Et voici, une main me toucha et me secoua, et me mit sur mes genoux et sur les paumes
de mes mains.

Behold, a hand touched me, which set me on my knees and on the palms of my hands.

and lo, a hand hath come against me, and shaketh me on my knees and the palms of my
hands.

Et il me dit: Daniel, homme bien-aimé, comprends les paroles que je te dis, et tiens-toi
debout a la place ou tu es; car je suis maintenant envoyé vers toi. Et comme il parlait
avec moi, disant cette parole, je me tins debout, tremblant.

He said to me, Daniel, you man greatly beloved, understand the words that | speak to you,
and stand upright; for to you am I now sent. When he had spoken this word to me, | stood
trembling.

"And he saith unto me: Daniel, man greatly desired, attend to the words that | am
speaking unto thee, and stand on thy station, for now | have been sent unto thee. 'And
when he speaketh with me this word, | have stood trembling.

Et il me dit: Ne crains pas, Daniel, car dés le premier jour ou tu as appliqué ton coeur a
comprendre et a t'humilier devant ton Dieu, tes paroles ont été entendues, et moi, je suis
venu a cause de tes paroles;

Then said he to me, Don't be afraid, Daniel; for from the first day that you did set your
heart to understand, and to humble yourself before your God, your words were heard: and |
am come for your words™ sake.

And he saith unto me: Do not fear, Daniel, for from the first day that thou didst give thy
heart to understand, and to humble thyself before thy God, thy words have been heard,
and | have come because of thy words.
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mais le chef du royaume de Perse m'a résisté vingt et un jours, et voici, Micaél, un des
premiers chefs, vint 3 mon secours: et je restai la, auprés des rois de Perse.

But the prince of the kingdom of Persia withstood me twenty-one days; but, behold,
Michael, one of the chief princes, came to help me: and | remained there with the kings of
Persia.

“And the head of the kingdom of Persia is standing over-against me twenty and one days,
and lo, Michael, first of the chief heads, hath come in to help me, and | have remained
there near the kings of Persia;

Et je suis venu pour te faire comprendre ce qui arrivera a ton peuple a la fin des jours; car
la vision est encore pour beaucoup de jours.

Now | am come to make you understand what shall befall your people in the latter days;
for the vision is yet for [many] days:

and | have come to cause thee to understand that which doth happen to thy people in the
latter end of the days, for yet the vision [is] after days.

Et comme il parlait avec moi selon ces paroles, je tournai ma face vers la terre, et je
devins muet.

and when he had spoken to me according to these words, | set my face toward the ground,
and was mute.

“"And when he speaketh with me about these things, | have set my face toward the earth,
and have been silent;

Et voici, comme la ressemblance des fils des hommes toucha mes lévres. Et j'ouvris ma
bouche et je parlai, et je dis a celui qui se tenait devant moi: Mon seigneur, par la vision
les douleurs m'ont saisi, et je n'ai conservé aucune force.

Behold, one in the likeness of the sons of men touched my lips: then | opened my mouth,
and spoke and said to him who stood before me, my lord, by reason of the vision my
sorrows are turned on me, and | retain no strength.

and lo, as the manner of the sons of men, he is striking against my lips, and | open my
mouth, and | speak, and say unto him who is standing over-against me: My lord, by the
appearance turned have been my pangs against me, and | have retained no power.
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Et comment le serviteur de mon seigneur, que voici, parlerait-il avec mon seigneur, que
voici? Car pour moi, dés maintenant, aucune force ne subsiste en moi, et il ne reste plus
en moi de souffle.

For how can the servant of this my lord talk with this my lord? for as for me, immediately
there remained no strength in me, neither was there breath left in me.

And how is the servant of this my lord able to speak with this my lord? as for me,
henceforth there remaineth in me no power, yea, breath hath not been left in me.

Et comme lI'aspect d'un homme me toucha de nouveau, et me fortifia,
Then there touched me again one like the appearance of a man, and he strengthened me.

"And he addeth, and striketh against me, as the appearance of a man, and strengtheneth
me,

et il dit: Ne crains pas, homme bien-aimé; paix te soit! sois fort, oui, sois fort! Et comme il
parlait avec moi, je pris des forces, et je dis: Que mon seigneur parle, car tu m'as fortifié.

He said, "Greatly beloved man, don't be afraid: peace be to you, be strong, yes, be
strong.” When he spoke to me, | was strengthened, and said, "Let my lord speak; for you
have strengthened me."

and he saith: Do not fear, O man greatly desired, peace to thee, be strong, yea, be strong;
and when he speaketh with me, | have strengthened myself, and | say, Let my lord speak,
for thou hast strengthened me.

Et il dit: Sais-tu pourquoi je suis venu vers toi? Et maintenant, je m'en retournerai pour
combattre contre le chef de la Perse; et quand je sortirai, voici, le chef de Javan viendra.

Then he said, "Do you know why | have come to you? Now | will return to fight with the
prince of Persia. When | go forth, behold, the prince of Greece shall come.

And he saith, Hast thou known why | have come unto thee? and now | turn back to fight
with the head of Persia; yea, | am going forth, and lo, the head of Javan hath come;
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Cependant je te déclarerai ce qui est consigné dans I'écrit de vérité; et pas un seul ne
tient ferme avec moi contre ceux-la, sinon Micaél, votre chef.

But 1 will tell you that which is inscribed in the writing of truth: and there is none who
holds with me against these, but Michael your prince.”

but |1 declare to thee that which is noted down in the Writing of Truth, and there is not one
strengthening himself with me, concerning these, except Michael your head.

91 Et moi, dans la premiére année de Darius, le Méde, je me tins la pour l'aider et le
fortifier.

"As for me, in the first year of Darius the Mede, | stood up to confirm and strengthen him.

“And |, in the first year of Darius the Mede, my standing [is] for a strengthener, and for a
stronghold to him;

Et maintenant, je te déclarerai la vérité: Voici, il s'élévera encore trois rois en Perse; et le
quatrieme deviendra riche de grandes richesses plus que tous, et quand il sera devenu
fort par ses richesses, il excitera tout contre le royaume de Javan.

Now will | show you the truth. Behold, there shall stand up yet three kings in Persia; and
the fourth shall be far richer than they all: and when he has grown strong through his
riches, he shall stir up all against the realm of Greece.

and, now, truth | declare to thee, Lo, yet three kings are standing for Persia, and the
fourth doth become far richer than all, and according to his strength by his riches he
stirreth up the whole, with the kingdom of Javan.

Et un roi vaillant se lévera et exercera une grande domination, et il agira selon son bon
plaisir.

A mighty king shall stand up, who shall rule with great dominion, and do according to his
will.

And a mighty king hath stood, and he hath ruled a great dominion, and hath done
according to his will;
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Et quand il se sera levé, son royaume sera brisé et sera divisé vers les quatre vents des
cieux, et ne passera pas a sa postérité, et ne sera pas selon la domination qu'il exercait;
car son royaume sera arraché, et sera a d'autres, outre ceux-la.

When he shall stand up, his kingdom shall be broken, and shall be divided toward the four
winds of the sky, but not to his posterity, nor according to his dominion with which he
ruled; for his kingdom shall be plucked up, even for others besides these.

and according to his standing is his kingdom broken, and divided to the four winds of the
heavens, and not to his posterity, nor according to his dominion that he ruled, for his
kingdom is plucked up -- and for others apart from these.

91 Et le roi du midi sera fort, et un de ses chefs; mais un autre sera plus fort que lui, et
dominera; sa domination sera une grande domination.

The king of the south shall be strong, and [one] of his princes; and he shall be strong
above him, and have dominion; his dominion shall be a great dominion.

"And a king of the south -- even of his princes -- doth become strong, and doth prevail
against him, and hath ruled; a great dominion [is] his dominion.

Et au bout de plusieurs années, ils s'uniront ensemble; et la fille du roi du midi viendra
vers le roi du nord pour faire un arrangement droit; mais elle ne conservera pas la force de
son bras; et il ne subsistera pas, ni son bras; et elle sera livrée, elle, et ceux qui l'ont
amenée, et celui qui I'a engendrée, et celui qui lui aidait dans ces temps-la.

At the end of years they shall join themselves together; and the daughter of the king of the
south shall come to the king of the north to make an agreement: but she shall not retain
the strength of her arm; neither shall he stand, nor his arm; but she shall be given up, and
those who brought her, and he who became the father of her, and he who strengthened her
in those times.

"And at the end of years they do join themselves together, and a daughter of the king of
the south doth come in unto the king of the north to do upright things; and she doth not
retain the power of the arm; and he doth not stand, nor his arm; and she is given up, she,
and those bringing her in, and her child, and he who is strengthening her in [these] times.
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Mais d'un rejeton de ses racines se lévera a sa place un homme, et il viendra a I'armée, et
il entrera dans la forteresse du roi du nord; et il agira contre eux et se montrera puissant;

But out of a shoot from her roots shall one stand up in his place, who shall come to the
army, and shall enter into the fortress of the king of the north, and shall deal against
them, and shall prevail.

"And [one] hath stood up from a branch of her roots, [in] his station, and he cometh in unto
the bulwark, yea, he cometh into a stronghold of the king of the south, and hath wrought
against them, and hath done mightily;

et méme il emmeénera captifs, en Egypte, leurs dieux et leurs princes, avec leurs objets
précieux, I'argent et I'or; et il subsistera plus d'années que le roi du nord.

Also their gods, with their molten images, [and] with their goodly vessels of silver and of
gold, shall he carry captive into Egypt; and he shall refrain some years from the king of
the north.

and also their gods, with their princes, with their desirable vessels of silver and gold, into
captivity he bringeth [into] Egypt; and he doth stand more years than the king of the
north.

Et celui-ci viendra dans le royaume du roi du midi et il retournera dans son pays.
He shall come into the realm of the king of the south, but he shall return into his own land.
"And the king of the south hath come into the kingdom, and turned back unto his own

Mais ses fils s'irriteront et rassembleront une multitude de forces nombreuses; et I'un
d'eux viendra et inondera et passera outre; et il reviendra et poussera le combat jusqu'a
sa forteresse.

His sons shall war, and shall assemble a multitude of great forces, which shall come on,
and overflow, and pass through; and they shall return and war, even to his fortress.

and his sons stir themselves up, and have gathered a multitude of great forces, and he
hath certainly come in, and overflowed, and passed through, and he turneth back, and
they stir themselves up unto his stronghold.
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Et le roi du midi s'exaspérera, et sortira, et fera la guerre contre lui, contre le roi du nord;
et celui-ci mettra sur pied une grande multitude, mais la multitude sera livrée en sa main.

The king of the south shall be moved with anger, and shall come forth and fight with him,
even with the king of the north; and he shall set forth a great multitude, and the multitude
shall be given into his hand.

And the king of the south doth become embittered, and hath gone forth and fought with
him, with the king of the north, and hath caused a great multitude to stand, and the
multitude hath been given into his hand,

Et quand la multitude sera 6tée, son coeur s'exaltera, et il fera tomber des myriades; mais
il ne prévaudra pas.

The multitude shall be lifted up, and his heart shall be exalted; and he shall cast down
tens of thousands, but he shall not prevail.

and he hath carried away the multitude, his heart is high, and he hath caused myriads to
fall, and he doth not become strong.

Et le roi du nord reviendra et mettra sur pied une multitude plus grande que la premiére; et
au bout d'une période d'années, il s'avancera avec une armée nombreuse et de grandes
richesses.

The king of the north shall return, and shall set forth a multitude greater than the former;
and he shall come on at the end of the times, [even of] years, with a great army and with
much substance.

"And the king of the north hath turned back, and hath caused a multitude to stand, greater

than the first, and at the end of the times a second time he doth certainly come in with a
great force, and with much substance;
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Et, dans ces temps-la, plusieurs se léveront contre le roi du midi, et les violents de ton
peuple s'éléeveront pour accomplir la vision; mais ils tomberont.

In those times there shall many stand up against the king of the south: also the children of
the violent among your people shall lift themselves up to establish the vision; but they
shall fall.

and in those times many do stand up against the king of the south, and sons of the
destroyers of thy people do lift themselves up to establish the vision -- and they have
stumbled.

Et le roi du nord viendra, et il élévera une terrasse, et s'emparera de la ville forte; et les
forces du midi ne tiendront pas, ni I'élite de son peuple; et il n'y aura pas de force en lui
pour se maintenir.

So the king of the north shall come, and cast up a mound, and take a well-fortified city:
and the forces of the south shall not stand, neither his chosen people, neither shall there
be any strength to stand.

“And the king of the north cometh in, and poureth out a mount, and hath captured fenced
cities; and the arms of the south do not stand, nor the people of his choice, yea, there is
no power to stand.

Mais celui qui vient contre lui agira selon son gré, et il n'y aura personne qui lui résiste;
et il se tiendra dans le pays de beauté, ayant la destruction dans sa main;

But he who comes against him shall do according to his own will, and none shall stand
before him; and he shall stand in the glorious land, and in his hand shall be destruction.

And he who is coming unto him doth according to his will, and there is none standing
before him; and he standeth in the desirable land, and [it is] wholly in his hand.
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et il dirigera sa face pour venir avec les forces de tout son royaume, et des hommes droits
avec lui, et il agira; et il lui donnera la fille des femmes pour la pervertir; mais elle ne
tiendra pas, et elle ne sera pas pour lui.

He shall set his face to come with the strength of his whole kingdom, and with him
equitable conditions; and he shall perform them: and he shall give him the daughter of
women, to corrupt her; but she shall not stand, neither be for him.

And he setteth his face to go in with the strength of his whole kingdom, and upright ones
with him; and he hath wrought, and the daughter of women he giveth to him, to corrupt
her; and she doth not stand, nor is for him.

Et il tournera sa face vers les iles, et il en prendra beaucoup. Mais un chef mettra fin, pour
lui, a son opprobre, et le fera retomber sur lui-méme, sans opprobre pour lui;

After this shall he turn his face to the isles, and shall take many: but a prince shall cause
the reproach offered by him to cease; yes, moreover, he shall cause his reproach to turn
on him.

"And he turneth back his face to the isles, and hath captured many; and a prince hath
caused his reproach of himself to cease; without his reproach he turneth [it] back to him.

et il tournera sa face vers les forteresses de son propre pays; et il bronchera et tombera, et
ne sera pas trouvé.

Then he shall turn his face toward the fortresses of his own land; but he shall stumble and
fall, and shall not be found.

And he turneth back his face to the strongholds of his land, and hath stumbled and fallen,
and is not found.

Puis il s'en élévera un a sa place qui fera passer I'exacteur par la gloire du royaume; mais
en quelques jours il sera brisé, non par colére, ni par guerre.

Then shall stand up in his place one who shall cause a tax collector to pass through the
kingdom to maintain its glory; but within few days he shall be destroyed, neither in anger,
nor in battle.

“And stood up on his station hath [one] causing an exactor to pass over the honour of the
kingdom, and in a few days he is destroyed, and not in anger, nor in battle.
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91 Et un homme méprisé s'élévera a sa place, auquel on ne donnera pas I'honneur du
royaume; mais il entrera paisiblement, et prendra possession du royaume par des
flatteries;

In his place shall stand up a contemptible person, to whom they had not given the honor
of the kingdom: but he shall come in time of security, and shall obtain the kingdom by
flatteries.

"And stood up on his station hath a despicable one, and they have not given unto him the
honour of the kingdom, and he hath come in quietly, and hath strengthened the kingdom
by flatteries.

et les forces qui débordent seront débordées devant lui et seront brisées, et méme le
prince de l'alliance.

The overwhelming forces shall be overwhelmed from before him, and shall be broken;
yes, also the prince of the covenant.

And the arms of the flood are overflowed from before him, and are broken; and also the
leader of the covenant.

Et dés qu'il sera associé a lui, il agira avec fraude, et il montera, et sera fort avec peu de
gens.

After the league made with him he shall work deceitfully; for he shall come up, and shall
become strong, with a small people.

And after they join themselves unto him, he worketh deceit, and hath increased, and hath
been strong by a few of the nation.
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En pleine paix il entrera dans les lieux les plus riches de la province, et il fera ce que ses
peéres et les péres de ses péres n‘ont pas fait; il leur distribuera du butin, et des
dépouilles, et des richesses, et il tramera ses desseins contre les places fortes, et cela
pour un temps.

In time of security shall he come even on the fattest places of the province; and he shall
do that which his fathers have not done, nor his fathers™ fathers; he shall scatter among
them prey, and spoil, and substance: yes, he shall devise his devices against the
strongholds, even for a time.

Peaceably even into the fertile places of the province He cometh, and he hath done that
which his fathers did not, nor his fathers™ fathers; prey, and spoil, and substance, to them
he scattereth, and against fenced places he deviseth his devices, even for a time.

Et il réveillera sa puissance et son coeur contre le roi du midi, avec une grande armée. Et
le roi du midi s'engagera dans la guerre avec une grande et trés-puissante armée. Mais il
ne tiendra pas, car ils trameront leurs desseins contre lui;

He shall stir up his power and his courage against the king of the south with a great army;
and the king of the south shall war in battle with an exceeding great and mighty army; but
he shall not stand; for they shall devise devices against him.

"And he stirreth up his power and his heart against the king of the south with a great
force, and the king of the south stirreth himself up to battle with a very great and mighty
force, and standeth not, for they devise devices against him,

et ceux qui mangeaient ses mets délicats le briseront; et son armée se dissoudra, et
beaucoup de gens tomberont tués.

Yes, they who eat of his dainties shall destroy him, and his army shall overflow; and many
shall fall down slain.

and those eating his portion of food destroy him, and his force overfloweth, and fallen
have many wounded.
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Et ces deux rois auront a coeur de faire du mal, et diront des mensonges a une méme
table; mais cela ne réussira pas, car la fin sera encore pour le temps déterminé.

As for both these kings, their hearts shall be to do mischief, and they shall speak lies at
one table: but it shall not prosper; for yet the end shall be at the time appointed.

"And both of the kings' hearts [are] to do evil, and at one table they speak lies, and it doth
not prosper, for yet the end [is] at a time appointed.

Et il retournera dans son pays avec de grandes richesses, et son coeur sera contre la
sainte alliance, et il agira, et retournera dans son pays.

Then shall he return into his land with great substance; and his heart [shall be] against
the holy covenant; and he shall do [his pleasure], and return to his own land.

And he turneth back [to] his land with great substance, and his heart [is] against the holy
covenant, and he hath wrought, and turned back to his land.

Au temps déterminé il retournera et viendra dans le midi; mais il n'en sera pas la derniére
fois comme la premiére;

At the time appointed he shall return, and come into the south; but it shall not be in the
latter time as it was in the former.

At the appointed time he turneth back, and hath come against the south, and it is not as
the former, and as the latter.

car les navires de Kittim viendront contre lui; et il sera découragé, et retournera et sera
courroucé contre la sainte alliance, et il agira; et il retournera et portera son attention sur
ceux qui abandonnent la sainte alliance.

For ships of Kittim shall come against him; therefore he shall be grieved, and shall return,
and have indignation against the holy covenant, and shall do [his pleasure]: he shall
even return, and have regard to those who forsake the holy covenant.

And ships of Chittim have come in against him, and he hath been pained, and hath turned
back, and hath been insolent toward the holy covenant, and hath wrought, and turned
back, and he understandeth concerning those forsaking the holy covenant.
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Et des forces se tiendront la de sa part, et elles profaneront le sanctuaire de la forteresse,
et 6teront le sacrifice continuel, et elles placeront I'abomination qui cause la désolation.

Forces shall stand on his part, and they shall profane the sanctuary, even the fortress, and
shall take away the continual [burnt offering], and they shall set up the abomination that
makes desolate.

And strong ones out of him stand up, and have polluted the sanctuary, the stronghold,
and have turned aside the continual [sacrifice], and appointed the desolating

Et, par de douces paroles, il entrainera a I'impiété ceux qui agissent méchamment a
I'égard de I'alliance; mais le peuple qui connait son Dieu sera fort et agira.

Such as do wickedly against the covenant shall he pervert by flatteries; but the people
who know their God shall be strong, and do [exploits].

And those acting wickedly [against] the covenant, he defileth by flatteries; and the
people knowing their God are strong, and have wrought.

Et les sages du peuple enseigneront la multitude; et ils tomberont par I'épée et par la
flamme, par la captivité et par le pillage, plusieurs jours.

Those who are wise among the people shall instruct many; yet they shall fall by the sword
and by flame, by captivity and by spoil, [many] days.

And the teachers of the people give understanding to many; and they have stumbled by
sword, and by flame, by captivity, and by spoil -- days.

Et quand ils tomberont, ils seront secourus avec un peu de secours, et plusieurs se
joindront a eux par des flatteries.

Now when they shall fall, they shall be helped with a little help; but many shall join
themselves to them with flatteries.

And in their stumbling, they are helped -- a little help, and joined to them have been many
with flatteries.
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Et d'entre les sages il en tombera pour les éprouver ainsi, et pour les purifier, et pour les
blanchir, jusqu'au temps de la fin; car ce sera encore pour le temps déterminé.

Some of those who are wise shall fall, to refine them, and to purify, and to make them
white, even to the time of the end; because it is yet for the time appointed.

And some of the teachers do stumble for refining by them, and for purifying, and for
making white -- till the end of the time, for [it is] yet for a time appointed.

Et le roi agira selon son bon plaisir, et s'exaltera, et s'éléevera contre tout *dieu, et
proférera des choses impies contre le *Dieu des *dieux; et il prospérera jusqu'a ce que
I'indignation soit accomplie; car ce qui est déterminé sera fait.

The king shall do according to his will; and he shall exalt himself, and magnify himself
above every god, and shall speak marvelous things against the God of gods; and he shall
prosper until the indignation be accomplished; for that which is determined shall be

"And the king hath done according to his will, and exalteth himself, and magnifieth
himself against every god, and against the God of gods he speaketh wonderful things,
and hath prospered till the indignation hath been completed, for that which is
determined hath been done.

Et il n"aura point égard au Dieu de ses peéeres, et il n"aura point égard a I'objet du désir des
femmes, ni a aucun dieu; car il s'agrandira au-dessus de tout;

Neither shall he regard the gods of his fathers, nor the desire of women, nor regard any
god; for he shall magnify himself above all.

And unto the God of his fathers he doth not attend, nor to the desire of women, yea, to any
god he doth not attend, for against all he magnifieth himself.

et, a sa place, il honorera le dieu des forteresses: avec de I'or, et avec de I'argent, et avec
des pierres précieuses, et avec des choses désirables, il honorera un dieu que n'ont pas
connu ses peres;

But in his place shall he honor the god of fortresses; and a god whom his fathers didn't
know shall he honor with gold, and silver, and with precious stones, and pleasant things.

And to the god of strongholds, on his station, he giveth honour; yea, to a god whom his
fathers knew not he giveth honour, with gold, and with silver, and with precious stone,
and with desirable things.



39

40

41

42

Daniel Chapter 11 French WEB YLT Page 97 of
Literal Spiritual Practical Meaning

et il agira dans les lieux forts des forteresses, avec un dieu étranger: a qui le reconnaitra
il multipliera la gloire; et il les fera dominer sur la multitude et leur partagera le pays en
récompense.

He shall deal with the strongest fortresses by the help of a foreign god: whoever
acknowledges [him] he will increase with glory; and he shall cause them to rule over
many, and shall divide the land for a price.

And he hath dealt in the fortresses of the strongholds with a strange god whom he hath
acknowledged; he multiplieth honour, and hath caused them to rule over many, and the
ground he apportioneth at a price.

Et, au temps de la fin, le roi du midi heurtera contre lui, et le roi du nord fondra sur lui
comme une tempéte, avec des chars et des cavaliers, et avec beaucoup de navires, et
entrera dans les pays et inondera et passera outre;

At the time of the end shall the king of the south contend with him; and the king of the
north shall come against him like a whirlwind, with chariots, and with horsemen, and with
many ships; and he shall enter into the countries, and shall overflow and pass through.
"And at the time of the end, push himself forward with him doth a king of the south, and
storm against him doth a king of the north, with chariot, and with horsemen, and with
many ships; and he hath come in to the lands, and hath overflowed, and passed over,

et il viendra dans le pays de beauté, et plusieurs pays tomberont; mais ceux-ci
échapperont de sa main: Edom, et Moab, et les principaux des fils d’Ammon.

He shall enter also into the glorious land, and many [countries] shall be overthrown; but
these shall be delivered out of his hand: Edom, and Moab, and the chief of the children of
Ammon.

and hath come into the desirable land, and many do stumble, and these escape from his
hand: Edom, and Moab, and the chief of the sons of Ammon.

Et il étendra sa main sur les pays, et le pays d’'Egypte n'échappera pas.
He shall stretch forth his hand also on the countries; and the land of Egypt shall not
escape.

"And he sendeth forth his hand upon the lands, and the land of Egypt is not for an escape;
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Et il aura sous sa puissance les trésors d'or et d'argent, et toutes les choses désirables de
I'Egypte; et les Libyens et les Ethiopiens suivront ses pas.

But he shall have power over the treasures of gold and of silver, and over all the precious
things of Egypt; and the Libyans and the Ethiopians shall be at his steps.

and he hath ruled over treasures of gold and of silver, and over all the desirable things of
Egypt, and Lubim and Cushim [are] at his steps.

Mais des nouvelles de I'orient et du nord I'effrayeront, et il sortira en grande fureur pour
exterminer et détruire entierement beaucoup de gens.

But news out of the east and out of the north shall trouble him; and he shall go forth with
great fury to destroy and utterly to sweep away many.

“And reports trouble him out of the east and out of the north, and he hath gone forth in
great fury to destroy, and to devote many to destruction;

Et il plantera les tentes de son palais entre la mer et la montagne de sainte beauté; et il
viendra a sa fin, et il n'y aura personne pour le secourir.

He shall plant the tents of his palace between the sea and the glorious holy mountain; yet
he shall come to his end, and none shall help him.

and he planteth the tents of his palace between the seas and the holy desirable
mountain, and hath come unto his end, and there is no helper to him.

91 Et en ce temps-la se lévera Micaél, le grand chef, qui tient pour les fils de ton peuple; et
ce sera un temps de détresse tel, qu'il n'y en a pas eu depuis qu'il existe une nation
jusqu'a ce temps-la. Et en ce temps-la ton peuple sera délivré: quiconque sera trouvé écrit
dans le livre.

"At that time shall Michael stand up, the great prince who stands for the children of your
people; and there shall be a time of trouble, such as never was since there was a nation
even to that same time: and at that time your people shall be delivered, everyone who
shall be found written in the book.

"And at that time stand up doth Michael, the great head, who is standing up for the sons of
thy people, and there hath been a time of distress, such as hath not been since there
hath been a nation till that time, and at that time do thy people escape, every one who is
found written in the book.
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Et plusieurs qui dorment dans la poussiére de la terre se réveilleront, les uns pour la vie
éternelle, et les autres pour I'opprobre, pour étre un objet d’horreur éternelle.

Many of those who sleep in the dust of the earth shall awake, some to everlasting life, and
some to shame and everlasting contempt.

"And the multitude of those sleeping in the dust of the ground do awake, some to life age-
during, and some to reproaches -- to abhorrence age-during.

Et les sages brilleront comme la splendeur de I'étendue, et ceux qui ont enseigné la
justice a la multitude, comme les étoiles, a toujours et a perpétuiteé.

Those who are wise shall shine as the brightness of the expanse; and those who turn
many to righteousness as the stars forever and ever.

And those teaching do shine as the brightness of the expanse, and those justifying the
multitude as stars to the age and for ever.

Et toi, Daniel, cache les paroles et scelle le livre jusqu'au temps de la fin. Plusieurs
courront ¢ca et 1a; et la connaissance sera augmentée.

But you, Daniel, shut up the words, and seal the book, even to the time of the end: many
shall run back and forth, and knowledge shall be increased.”

And thou, O Daniel, hide the things, and seal the book till the time of the end, many do go
to and fro, and knowledge is multiplied.’

91 Et moi, Daniel, je regardai; et voici deux autres personnages qui se tenaient, I'un de¢a,
sur le bord du fleuve, et I'autre dela, sur le bord du fleuve.

Then |, Daniel, looked, and, behold, there stood other two, the one on the brink of the
river on this side, and the other on the brink of the river on that side.

And | have looked -- I, Daniel -- and lo, two others are standing, one here at the edge of
the flood, and one there at the edge of the flood,
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Et il dit a I'homme vétu de lin qui était au-dessus des eaux du fleuve: Jusques a quand la
fin de ces merveilles?

One said to the man clothed in linen, who was above the waters of the river, How long
shall it be to the end of these wonders?

and he saith to the one clothed in linen, who [is] upon the waters of the flood, ‘Till when
[is] the end of these wonders?’

Et j'entendis I'homme vétu de lin qui était au-dessus des eaux du fleuve; et il leva sa main
droite et sa main gauche vers les cieux, et jura par celui qui vit éternellement que ce
serait pour un temps déterminé, et des temps déterminés, et une moitié de temps; et
lorsqu'il aura achevé de briser la force du peuple saint, toutes ces choses seront
achevées.

I heard the man clothed in linen, who was above the waters of the river, when he held up
his right hand and his left hand to heaven, and swore by him who lives forever that it shall
be for a time, times, and a half; and when they have made an end of breaking in pieces
the power of the holy people, all these things shall be finished.

And | hear the one clothed in linen, who [is] upon the waters of the flood, and he doth lift
up his right hand and his left unto the heavens, and sweareth by Him who is living to the
age, that, 'After a time, times, and a half, and at the completion of the scattering of the
power of the holy people, finished are all these.’

Et moi, j'entendis, mais je ne compris pas. Et je dis: Mon seigneur, quelle sera l'issue de
ces choses?

I heard, but | didn't understand: then said I, my lord, what shall be the issue of these
things?

And | have heard, and | do not understand, and | say, 'O my lord, what [is] the latter end of
these?’

Et il dit: Va, Daniel; car ces paroles sont cachées et scellées jusqu'au temps de la fin.
He said, Go your way, Daniel; for the words are shut up and sealed until the time of the
end.

And he saith, 'Go, Daniel; for hidden and sealed [are] the things till the time of the end;
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Plusieurs seront purifiés et blanchis et affinés; et les méchants agiront méchamment, et
aucun des méchants ne comprendra; mais les sages comprendront.

Many shall purify themselves, and make themselves white, and be refined; but the wicked
shall do wickedly; and none of the wicked shall understand; but those who are wise shall
understand.

Purify themselves, yea, make themselves white, yea, refined are many: and the wicked
have done wickedly, and none of the wicked understand, and those acting wisely do
understand;

Et depuis le temps ou le sacrifice continuel sera 6té et ou I'abomination qui désole sera
placée, il y aura mille deux cent quatre-vingt-dix jours.

From the time that the continual [burnt offering] shall be taken away, and the abomination
that makes desolate set up, there shall be one thousand two hundred ninety days.

and from the time of the turning aside of the perpetual [sacrifice], and to the giving out of
the desolating abomination, [are] days a thousand, two hundred, and ninety.

Bienheureux celui qui attend et qui parvient a mille trois cent trente-cinq jours!
Blessed is he who waits, and comes to the one thousand three hundred thirty-five days.

O the blessedness of him who is waiting earnestly, and doth come to the days, a
thousand, three hundred, thirty and five.

Et toi, va jusqu'a la fin; et tu te reposeras, et tu te tiendras dans ton lot, a la fin des jours.
But go you your way until the end be; for you shall rest, and shall stand in your lot, at the
end of the days.

And thou, go on to the end, then thou dost rest, and dost stand in thy lot at the end of the
days.’



